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iBox universal

01850180



schlieBen / fermé / close / chiudere /

cerrar / sluiten / lukke / fechar /
zamknqgé / zaviit / vzavriet / & /
3akpbims / bezdrds / sulkeminen /
sténga / vzdaryti / Zatvaranje /

kapatmak / inchide / k\eiot6 / zapreti /

sulgege / aizvert / zatvori / lukke /
satsapste / mbylle / 33¢)

Vorabsperrung
pointeau d‘arrét
Isolation valve
Rubinetto arresto
Vdlvula de cierre
Véérafsluiter
Forspaerre

Vdlvula de isolamento
Oddzielacz wstepny
izolaéni ventil
Uzatvéraci ventil

I 25 1R
MpensaputensHas 6rokuposka
El8lezdrds
Esisulkuventtiili

Sdkerhetssparr
Uzdarymo voztuvas
Prednja izolacija
On kesme
Ventil de inchidere la intrare
Aigraén mpokataPorikig dpayng
Izolacijski ventil
eeltdkesti
Izolacijas varsts
Prethodna blokada
Forhandssperre
lMpensaputento 6nokupate
Bllokimi paraprak

ol plea

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / FF- / otkpsits / nyitds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért /

otvoriti / &pne / oteapste / hape / =&



Deutsch

Rohmentage

Der rotationssymmetrische Grundkérper der iBox ist uni-
versel einsetzbor, horizontal wie vertikal. Ausgsnummen
bei der Montage der W r mit Sich
kembination, hier ist nur der vertikale Einbau m&glnch Da
bei einem Defekt der Funktionsteile Wasser an der iBox
austreten kann, muss die iBox iber der Wanne mon-

tiert werden, damit austretendes Wasser in die Wanne
abfliefien kannl

Die iBox ist sowohl fir Wannen- als auch fiir B

) I h

Die in der M
Montagemalie sind ideal for Pe(sonen von ca. 1800
mm KarpergriBe und milssen gegebenenfolls angeposst
werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei
gednderter Montogehthe die Mindesthihe Gndert und
die Anderung der AnschlussmaBe beriicksichtigt werden
mussen.,

Montage-Tipp

Um Anschlusssticke einzudrehen, die iBox mittels eines
Raohrsticks in den Schraubstock einspannen.

installation g t, Bei Einhand W ischer /
Thermostat mit Absperr- und Umstellventil ist der untere
Abgang vorrangig. Bei Brauseinstallation muss der

nicht bendfigte Abgang mit einem Stoplen abgedichtet
werden,

GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warm-
wasseranschliissen miissen ausgeglichen werden.

Grundkérper so einbouen, dafl sich der Warmwasseran-
schiuB links und der Kalh hluB rechts befind

Einbautiefe 80 mm bis 108 mm.
Verldngerung 25 mm Arfikelnummer 13595000
Verlangerung 22 mm [bei geringer Einbautiefe]

Artikelnummer 13593000 / 13596XXX / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407%XX / 98860000

Spiilen

Komplette Installation gemal DIN 1988 / EN 1717 spi-
len. Die Pleile auf dem Spilblock zeigen, welcher Zulauf
mit welcher Abgangsleitung verbunden ist, z. B. Kaltwas-
ser mit Abgang 1 und Warmwasser mit Abgang 2. Falls

nur ein Abgang benétigt wird, mufb nach dem ersten
Spiilvargang der Spilblock um 90° gedreht werden.

iBox in Kombination mit einer Exafill
Wanneneinlauf mit Ab- und Uberlauf-
garnitur (siche Seite 95)

Technische Daten

Der Grundkérper kann entsp d der baulichen Ge-
gebenheiten montiert werden (Monlagebeispiele siehe Betriebsdruck: max. | MPa
Seite 91 und 92). Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 -0,5 MPa
A Installation auf die Wand. :’{u:i:ft 10 bar = 147 PSII laMPa
B Instollation ouf die Wand. Hier mit flexiblem Abstonds:  Heifwassertemp max, 80°C
halter durch 10er Stockschrauben Empfohlene HeiBwassertemp 65°C
€ Montage auf Tragersystem. Anschlussmale: G¥%
preE Bl YR Anschlisse: kalt rechts - warm links
. Fer}igzellen‘,mi o o wler Freier Durchfluss bei 0,3 MPa:
e g Wannenmischer: 31 fmin /f 24 |/min
E Installotion direkt in die Wand. Wannenmischer mit integrierter Sicherungskombination:
F Installation mit Montageschienenset #96615000. 25 I/min // 24 |/min
Brausemischer: 32 |/min
Instalaicnisbiskpioks mi MaB Lisncnd Ltk Thermostat: 43 |/min
2 3 ] p = ] a: Thermostat mit Absperrventil: 26 |/min
mensicnierung sind ab Seite 96 zu finden. Die Erlgute- Th it Ab d lventil: 26 |/mi
rung der verwendeten Symbole auf Seite 3 und 4. ermesiol m.'r spart-unst Umstelivenil a 'fm:n
Thermostat High Flow: 58 |/min
iControl: 30 | /min

2 Montage siehe Seite 89



Deutsch

Mitte Bad / Mitte Dusch

Mall Y = Mitte Schlauchanschlussbogen
bis Mitte Wanneneinlauf dividiert dutch 2
[ Il dem Fli )

Warmwasser

Kaltwasser

Ab + ist die Funkiion gewdhrleistet,

In diesem Bereich ist eine Wandverstar-
kung notwendig.

Mur ein Verbraucher méglich, nicht zwei
gleichzeitig.

Was |l b

gen fiir S mit
Gefalle verlegen.

Spilblock kpl. #15956000, nicht im
Lieferumfang enthalten

Unterputz-Ventil

Quattro Vierwegeumstellung

Trio Universal Absperr- und Umstellventil

@i@@

=
-
o

Waonneneinlauf

Der nicht bengtigte Abgang muss mit
ainem Blindstopfen abgedichtet werden.
(DN 20 %]

Die Ablaufleistung muss mehr als 50 |/min
betragen.

B® ©

v
8
| =
El
5

Ablauf

i
5

Raindrain
iBox in Kombination mit einer Exafill Wan-
neneinlauf mit Ab- und Oberlaufgarnitur
; [siehe Seite 95)

Wannenmischer mit integrierier
Sicherungskombination
[siehe Seite 96)

Wannenmischer

[siche Seite 98, 102, 114, 114)

Montage siehe Seite 89

Brausemischer
(siehe Seite 104, 106, 110, 124)

Wanneneinlouf
|siehe Seite 102]



Thermostat
[siehe Seite 118, 122, 126)

ShowerSelect Brausemischer
|siehe Seite 104, 106, 110

@
High Flow Thermostat 9 .
[siehe Seite 128 - 138, 142, 144, / ShowerSelect Wannenmischer

150- 158) |siehe Seite 98, 114, 114, 120}

G35y

Thermostat mit Absperrventil
. Q% (simhe Seile 104, 106, 110, 124) Wil
'\f( 2 | Absperr- und Umstellventil |siehe Seite
& ()} 150)
-
oY
Tho:-ﬂmdot‘ mit Absperr- und Umstel- Showers
st 3 x Absperrventi [siehe Seite 144,
(siehe Seite 98, 114, 116, 120) 146.- 150, 158
High Flow Thermostat mit Absperr-
“:.“ rE Raindance Showerpipe
(siehe Seite 140, 146, 148) P \[Illh! Seite 108)
(&)

Raoindance Roinfall 240
(siehe Seite 140, 142)

Thermostal mit Absperrventil =
(siehe Seite 104, 106, 110)

Raindance Rainfall 180

Thermostat mit Absperrventil - «
(siehe Seite 98, 114, 116, 120) I i > [sehe Seite 154 158}
| \ p
. b .
2
Thermastat mit Absperrventil \\\) = N
(siehe Seite 100, 112) | P Y
Raindance E 420 Raindance Select £ 300
{siche Seite 150, 152] [siehe Seite 148)

EANACRNES e

Montage siehe Seite 89



Francais

Montage de base

La piéce de base rotative symétrique de I'iBox a une pos-
sibilité de montage universel, horizontal comme vertical.
Sauf pour le ge d'u mitigeur bain-douche avee
disconnectaur ou la le mentage vertical seulement est
possible. Parceque I'eau pourrait fuir de I'Box en cas de
défaillance des pigces de fonclionnement, I'1Box doit éire
monté au dessus de lo baignoire pour que la fuite puisse
s'écouler dans lo baignoire.

L“iBox est mppropriée aussi bien pour les baignoires
que pour les douches. Pour un mitigeur bain/douche /
mitigeur thermostatique avec robinet d'arrét et inverseur,
lo sorfie inférieure est prioritaire. Paur une installation de
douche, lo sortie non utilisée doit étre condamnée avec
un bovchen,

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau chavde
et froide.

Manter lo pigce de base pour que | “eau chaude arrive
sur le cété gauche et | eau froide sur le cété droit.

Profondeur d'encastrement: 80 mm & 108 mm.

jev de rallonge 25 mm référence 13595000

Rallonge de 22 mm (pour profondeur de montage irop
faible)

référence 13593000 / 13596)000/ 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407 XXX / 98860000

Lo piéce de bose peut éire installée selon les différentes

[possibilités voir pages 91 et 92).

A Installation au mur,

B Installation au mur avec une vis de distance.

€ Montage sur systéme support.

D Installation sur des panneaux de montage préfabri-
qués.

E Installation directement dans le mur.

F Installotion ovec rail de fixation #96615000.

Des ples d'installation avec indication de coles
et dimensions des conduites sont fournis & pariir de la
page?6. Les symboles utilisés sont expliqués & la page
bet?

Les dimensions d'installation indiquées dans la nofice de
montage sont idéoles pour des personnes d'une taille

de 1800 mm environ et doivent étre ajustées selon le
cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement
de hauteur modifie la hautewr minimum et que lo
medification des cotes de raccord doit entrer en ligne de

compte.
Exemple de montage

Pour monter les différents raccords, on peut fixer | "iBox
gréce & un hiyau el un élau.

Rincage

Rincer | “installation complette conformément & la
réglementation et aux normes. Les flgches sur le bloc de
ringage indiques | “arrivée et la sortie qui doivent &tre
raccordés, par exemple eau froide avec sortie 1 et equ
chaude avec sortie 2. Si on utilise sevlement une sortie,
on devra aprés le premier rincage tourner de 90° le bloc
de ringage.

iBox en combination avec un remplis-
sage exafill avec mécanisme de vidage
et de tropplein (voir page 95)

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. | MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bor = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: SR
Dimension d " arrivée: G¥

Raccordement:
Débit libre & 0,3 MPa:
Mitigeur boins-douches: 31 I/min /f 24 |/min
Mitigeur bains-douches avec disconnecteur:

25 I/min // 24 |/min

froide & droite - chaude a gauche

Mitigeur douche: 32 |/min
Miligeur thermostatique: 43 |/min
Mitigeur thermostatique avec robinet d'arét: 26 |/min

Mitigeur thermostatique avec robinet d'arrét et inverseur:
26 |/min
Mitigeur thermostatique High Flow:
iControl:

58 |/min
30 |/ min

Montage voir pages 89 5



Francais

Cenire de la baignoire / Centre cuvelte
de douche

Dimension Y = du centre raccord coudé
de douche ou centre bec déverseur
divisé par 2 (éventuellement s'adapter au
carrelage).

Eau chaude

Eou froide

A partir de * le fonctionnement est
garanti,

Le mur n'a pas besoin d'étre renforcé &
cet endroit

Une seule utilisation possible, pas les deux
ensemble.

la ie des douch latérales &
instoller avec une pente.

bloc d'essai #159546000, ne fait pas

partie de la fourniture

Robinet d'arrét encastré

Quuottro inverseur quatre voies

Trio Robinet d'arrét avec inversaur

® I® &

=
-
o

Bec déverseur

Lo sortie non ufilisée doit étre condamnée
avec un bouchon laiton. [DN 20 247)

Le débit de vidage doit &tre supérievr &
50 1/min.

BP® ©

v
8
/=
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Vidage

i
-

g
i
8
£l

iBox en combi

avec un I
exafill avec mécanisme de vidoge et de

tropplein [voir page 95)

£

Mitigeur bains-douches avec
disconnecteur
[voir pages 96)

Mitigeur bainsdouches
[voir pages 98, 102, 114, 114)

Mitigeur douche
{voir pages 104, 108, 110, 124)

Bec déverseur
|voir pages 102)

Montage voir pages 89



Francais

Mitigeur thermostatique
[voir pages 118, 122, 124)

&)

High Flow Mitigeur thermostafique
o, [voir pages 128 - 138, 142, 144,
150 - 158)

ot
<

Mitigeur thermostatique avec robinet
d'arrdt
[voir pages 104, 106, 110, 124)

SIS E

Mitigeur thermostatique avec robinet
d'arrét et inverseur
[voir pages 98, 114, 116, 120}

High Flow Mitigeur thermostatique
avec robinet d'arrét
[veir pages 140, 144, 148]

t

&)

Mitigeur thermostatique avec robinet
d'arrét
[voir pages 104, 106, 110)

Mifigeur thermostalique avec robinet
d'arrét
[veir pages 98, 114, 114, 120)

\ 2=\

o]
@

Mitigeur thermostatique avec robinet
d'arrét
[voir poges 100, 112)

ShowerSelect Mitigeur douche
|veir pages 104, 106, 110)

\@/ Sh rSelect Mitigeur bains-douches
: |voir pages 78, 114, 114, 120)
\.5/

y \ iCentrol
/7 73 ) Robinet d'arrét et inverseur voir poges
/ B,

"ft. ' s0)

a /
,@F ol
e
ShowerSelect

3 x robinet d'arrét (voir pages 144,
146 - 150, 158)

e Raindance Showerpipe
It |voir pages 108)

Raindance Rainfall 240
|voir poges 140, 142)

Raindance E 420
|veir pages 150, 152)

Raindance Select E 300
|veir pages 148)

Montage voir pages 89 7



English

Concealed installation

The rotation symmelrical body is horizantal and vertical
usable. Only exception installing the bath-shower mixer
with integrated safety combination. In this coze only o
varticaly installation is possible. Install the iBox always
above the bathtup. If parts of the iBox will broken, the
water can flow in therel

The iBox is suitable for both bath and shower applica-
tions. When using the bath-shower mixer / thermostatic
mixer with shut off and diverter unit outlet, the lower
outlet must have priority. For shower applicafions, plug
the unused outlet with a plug.

The het and cold supplies must be of equal pressures.
Install body with the hot water supply left and cold water
supply right.

Depth of fitting: 80 mm to 108 mm.

extension 25 mm article number 13595000

Extension Set 22 mm {when wall is not deep enough).
arficle number 13593000 / 135961000 / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

The iBox can depending on the building application be
mounted in different ways, Installation examples please
see page 91 and 92.

A Direct wall installation.

B Direct wall installation with 10 mm adjustable mount-
ing studs.

€ Installation on carrier system.

D Hallow wall installation.

E Brick wall installation.

F Installation with fixation set #96415000.

Installation examples with measurements and pipe
dimensions can be found starting on page 96. The used
symbaols are explained on pages 9 and 10.

The installation dimensions stated in these installation
instructions are ideal for people of approximately
1800 mm in body height. The dimensions con be
altered if required. In this case, pay attention to the foct
that a change of installation height will also change
the minimum height, and that the altered mounting
dimensions must be taken into consideration,

Installation tip

Ta install the supply pipes, fix the iBox with o pipe ina
vice.

Flush piping system

To complete the installation flush cut both hot and cold
water supply. The arrows on the flush body are showing,
which inlet is connected with which outlet, for example
cold water suply with outlet 1 and hot water supply with
outlet 2. If only one outlet is in use, after first Hushing the
flush body must turned about 90°.

iBox in combinaton with an Exofill bath
filler with overflow and waste (see page
25)

Technical Data

Operaling pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: Q0,1-0.5 MPa
Test pressure: 1.6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature; max. BO*C
Recommended hot water temp.: 65°C
Centre distance: G %

Connections:

Rate of flow by 0,3 MPa:

Bath-shower mixer: 31 | fmin /f 24 |/min

Bath-shower mixer with integrated sofety combination:
25 I/min // 24 |/min

cold right - hot left

Shower mixer: 32 |/min
Thermostatic mixer: 43 |/min
Thermastatic mixer with shut off unit: 26 |/min

Thermastatic mixer with shut off and diverter unit: 26 |/
min

Thermastatic mixer High Flow: 58 |/min
iContral: 30 I/min

8 Assembly see page 89



English

Center bath tub / Center shower tub

Dimension Y = center of hose wall cutlet
elbow to centre of bath filler divided by 2
[match to tile layout if applicable).

‘l‘ Warm water

Cold water

From # the function is guaranteed,

The wall must be reinforced in this area.

Only ane function is possible.

Install water pipes for body showers with
a gradient.

flushing unit complete #15%54000, order

as an exira

Shut off valve

Quattro 4-Way Diverter Valve

Trio 2-Way Diverter Valve with integrated
Shutoff valve

® I® &

=
-
o

Bath Spout

Plug the vnused outlet. [DN 20 %)

The waste drain performance must be
more than 50 |/min.

B® ©

v
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Waste

i
o

Raindrain
iBox in combinaton with an Exafill bath
filler with overflow and waste [see page
Exafill o9)

Bath-shower mixer with integrated
safety combination
[see page 96)

Bath-shower mixer
[see page 98, 102, 114, 114)

Shower mixer
(see page 104, 106, 110, 124)

Bath Spout
|see page 102)

AN

Assembly see page 89



English

Thermostatic mixer
[see page 118, 122, 126)

&)

High Flow Thermostatic mixer
o, [see page 128 - 138, 142, 144,
150 - 158)

ot
<

Thermaostafic mixer with shut off unit
[see page 104, 106, 110, 124)

D8E

Thermostatic mixer with shut off and
diverter unit
[see poge 98, 114, 116, 120)

High Flow Thermostatic mixer with shut
off unit
[see page 140, 144, 148)

t

&)

Thermostatic mixer with shut off unit
(see page 104, 106, 110]

Thermostatic mixer with shut off unit
(see poge 98, 114, 116, 120)

\ 2=\

o]
@

Thermostatic mixer with shut off unit
(see page 100, 112)

ShowerSelect Shower mixer
|see page 104, 108, 110)

ShowerSelect Bath-shower mixer
|see page 98, 114, 114, 120)

iCentrol
Shut off and diverter unit (see page
150)

ShowerSelect
3 x stop valve (see page 144, 146 -
150, 158)

Raindance Showerpipe

(see page 108)

Raindance Rainfall 240
(see page 140, 142)

Raindance E 420
(see poge 150, 152)

Raindance Select E 300
(see page 148)

10 Assembly see page 89



Italiano

della tubazi

La rotazione simmetrica del corpo pelmelfa di ruccur—
darsi agli attacchi sia verfical che or h

Le guote di montaggic indicate nelle istruzioni di
mentaggic sono ideali per persone grandi circa
1800 mm e eventualmente vanno adathate. A cié

Set vasca/doccia con valvela anfiriflusso, é obblngarono.

Sole in caso di installazione del raccordarsi agli atacchi
verticalmente. Installare sempre |'iBex sopra alla vasea
o ol piatto doccia, poiché in caso di fuorivscito d'acqua
questa verrd convogliota cllo scarico.

L' iBox & odatio tanto od installazioni per vasca guanto
per doccia. Per i miscelotori monocomando per vasca /
termostatico con rubinetto di arresto e deviatore I uscita
inferiore ha la prevalenza, Nelle installazioni per doccia
I' uscita non utilizzata deve essere chiusa con un tappo.
Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti del'acqua fredda e dell'acqua calda.
Installare il corpo incasso in mode tale che il raccorde
dell' acqua calda si frovi a sinistra e il raccordo dell’
acqua freddo o desta.

Prefondité d'installazione: da 80 mm o 108 mm.
Prelunga 25 mm codice arficolo 13595000

Prelunga 22 mm x set esterna [in caso di incasso reppo
esterno al mura).

codice articolo 13593000 / 13596XXX / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407%XX / 98860000

Il corpa incasso pud essere installato conformemente
olle condizioni edilizie, vedi esempi di instollozione alle
pagg. 91 e 92.

A Installoziene o muro.

B Installozione o mure. Qi con la regolozione della
distanza (vite nr 10,

€ Montaggio su struftura portante.

D Insiollozione per bagni prefabbricoti.

E Installozione diretta a mure.

F Installozione con parefi in carlongesso #96615000.

Esempi per l'installazione con indicazioni delle misure &
per le dimensioni delle tubature sono riportati o parfire
dello pagina 6. Per il signif: dei simboli impiegati si
vedane le pagine 12 & 13,

bisogna fare aft che ad allezza di montaggio
combiata |'altezza minima necessaria indicata cambia
e che bisogna considerare la modifica delle quote di
collegamento.

Suggerimento per |’ installazione

Per avvitare i raccordi bloceare | iBox nella morsa come
illustrate.

Lavaggio della tubazione

Eseguire il lovaggio dello tubozione come suggerisce la
normativa DIM 1988 / EN 1717, Indicare sulla coper-
tura del corpo quale alimentozione & collegata o quale
tubo di uscita |ad es. acqua fredda con uscito 1 e acqua
caldo con uscita 2). Nel caso in cui si sia utilizzata una
sola uscita, dopo il primo processo di lavaggio la coper-
tura deve essere ructata di $0° per esguire il secondo
processo di lavaggio.

iBox in combinazione con Exafill scarico
con erogazione al troppo pieno [vedi

pogg. 95)

Dati tecnici

Pressione d'uso: mox. 1 MPa
Pressione d'vso consigliato: Q,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigli 65°C
Distanza di raccordo: G¥

Raccordi: fredda a destra - calda a sinistra
Partata a 0,3 MPa:
Miscelatore vasca/doccia: 31 I/min // 24 |/min
Miscelatore vasca incasso con sicurezza [valv. onfiriflus-
so):

25 |/min // 24 |/min

Miscelatore doccia; 32 |/min
Termostatice: 43 |/min
Termostatico con rubinetto di arresto: 26 | /min

Termostatico con rubinetto di arresto & deviatore: 26 |/

min
Termostatico High Flow: 58 |/min
iControl: 30 |/min

Montaggio vedi pagg. 89 n



Italiano

Centro vasca / Centro piatte doccio

Valore ¥ = Dal ceniro del roccorde o
muro al centro della bocca di erogazione
vosca diviso 2 [eventualemente adatiare
alla dimensione delle piastrelle).

Acqua calda
Acqua fredda

isce la funzi

Dal * sig

In questa zona & necessario un rinforzo

della parete.

MNon & possibile utilizzare due utenze in
contem poranea.

Posizionare i tubi alle doccette laterali con
una leggera pendenza.

plocca frontale #15956000, non conte-

nuto nel volume di fornitura

Rubinetto di arresto

Quottro Valvola o quattro vie

Trio arresto,/deviatore

Bocca di erogazione

Chiudere con un tappo l'uscita non ufiliz-

zata. [DN 20 %)

La portata di scarico deve esere superiore
a 50 |/min.

Scarico

iBox in combinozione con Exafill scarico
con erogazione al roppo pieno (vedi

pagg. 95)

Miscelotore vasca incasso con
sicurezza |valv. antiriflusso)
[vedi pagg. 94)

Miscelatore vasca/doccia

[vedi pagg. 98, 102, 114, 114)

Miscelatore doccio
(vedi pogg. 104, 106, 110, 124)

Bocea di erogazione

|vedi pagg. 102)

N

Montaggio vedi pagg. 89



Italiano

ShowerSelect Miscelatore doccia
(vedi pagg. 104, 106, 110)

Termostatico
[vedi pagg. 118, 122, 124)

&)

High Flow Termostatica

@
v [vedi pagg. 128 - 138, 142, 144, / ShowerSelect Miscelatore vasca/
;5/

ot
<

150 - 158) doccia
(vedi pagg. 98, 114, 116, 120]

Termostatico con rubinetto di arresto
[vedi pagg. 104, 106, 110, 124)

iControl
{" q Rubinetio di arresto e devigtore (vedi
iy pagg. 150)

Termostotico con rubinetto di arresto : ShowerSelect
e deviglore / i . :
: 3 x rubinetto d'arresto (vedi .
(vedi pogg. 98, 114, 116, 120] 144 146150, 158 o0

SIS E

High Flow Termestatico con rubinetio
di orreste ¥ Raindance Showerpipe

(vedi pagg. 140, 148, 148} [vedi pagg. 108}

t

&)

Raindance Rainfall 240
|vedi pagg. 140, 142)

Termestatico con rubinetio di arresto
[vedi pogg. 104, 106, 110}

Termestatico con rubinefio di arresto
(vedi pogg. 98, 114, 116, 120)

\ 2=\

o]
@

Termestatico con rubinetio di arresto
(vedi pogg. 100, 112)

_ \\,._ '/
Raindance E 420 Raindance Select E 300
|vedi pagg. 150, 152) |vedi pagg. 148)

Montaggio vedi pagg. 89 13



Espaiiol

Moentaje del cuerpe empotrado

El cuerpo base del iBox universal se puede montar en
plane herizontal y verfical. La dnica excepcién se da al
instalar el mezclodor de bafo/ducha con combinacién
de seguridad integrada. En tal caso, solo la instalacion
vertical es posible. Instalar el iBox siempre por encima
de lo bafera ya que, si se rompier alguna pieza del
iBox, el agua estario contenida.

El iBox universal puede ser utilizade para una grife-

riz bafio/ducha o ducha. En combinacién con una
instalacién de bafo/ducha / termostato con llave de
paso y distribuidor tiene prioridad la salida inferior. En
combinacién con un monomando ducha debe taparse la
salida que no se utiliza.

Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

Mantar el cuerpo de tal manera que el agua caliente
estd a la izquierda y el agua frio estd en lo derecha.
Profundidad de mentaje 80 mm a 108 mm.
Prelongacidn 25 mm orticule nimero 13595000
Alarge 22 mm |en caso de pared delgada)

articulo nimera 13593000 / 13596XXX / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

EI :uetpo empotrado pueds ser colacade segin los
jemg p en las g y92

A Instalacién directomente sobre la pared.

B Instalacién sobre la pared. Aqui con soportes de
distanciomiente y tornillos de acero de 10,

cM

D Instalacién en placas murales prefabricades.

je en el sistema p

E Instalacién directa en lo pared.
F Instalacién con set de guias de fijacidn #96615000.

A pnrlu' de la pdgmu 96 puede consultar e|emplcs de
i i iendo de lo cond .la
aclaracién de los simbolos utilizados en las paginas 15
y 16,

Las medidas indicadas en las in de montaje
resulton ideales paro personos de 1800 mm de aliura,
por lo que deberdn ojustarse siempre que sea necesario.
En este sentido, es imporiante tener en cuenta que, en
caso de modificacién de la altura de montaje, combia

la altura minima y habré que adaptor las medidas de
conexidn.

Recomendacién

Para enrascar las codos de conexidn, fijar el iBox univer-
sal mediante un frozo de tuberia en un torille de bance.

Purga de la tuberia

Purgar lo instalacién segin lo normativa DIN 1988/ EN
1717. las flechas en el bloque de purgar indicon qué
entrado estd conectade con qué salido. Si solamente
utilizard una salida se ha de girar el bloque de purgar
en 90° después del primer proceso de purgar.

iBox universal en combinacién con
Exafill, vaciador automatico con chorro
incorporade y rebosadero (ver pagina

25)

Datos técnicos

Presidn en servicio: mox. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presin de prueba: 1.6 MPa
[1 MPa = 10 bar = 147 P5I)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéniricos: G

Rocores excéniricos: o la derecha frio - o lo izquierda
caliente
Cavudal con 0,3 MPa
Monomande bofo/ducha: 3 Lfmin /f 24 |/min
Menomando baiio ducha con vélvula anfivetorno:

25 I/min // 24 |/min

Monomando ducha: 32 |/min
Termostato: 43 |/min
Termostato con llave de pase: 26 |/min
Termostato con llave de paso y distribuidor: 26 |/min
Termostato High Flow: 58 |/min
iContral: 30 |/min

14 Montaje ver pagina 89



Espaiiol

Centro de la bafera / Centro lo plato de
ducha

Medida Y = Desde el centro del racor de em-
palme hasta el centro de la boca de entroda
a lo bafiera dividido por 2 (si fuera necesa-
rio, adoptar o la frama de los azulejos).

Agua caliente
Agua fria

Minimo * pora el correcto funcionomien-
te.

En este sector es necesario un refuerzo
del muro.

Séle una funcién posible, ne des funcie-
nes al misme iempo.

Tuberia hacia las duchas laterales con
pendiente.

Carcasa para purgar #15956000, no

incluido en el suministro

Uave de poso

Guattro vélvula de 4 vias

Trio llave de paso y distribuider

® I® &

=
-
o

Caiie de bafiera

Lo salida que no se utiliza debe ser tapa-
da. (DN 20 %)

El caudal de desagiie debe ser como
minimo de 50 |/min

BP® ©

v
8
/=
E!
5

Desagiie

I
o

g
i
8
£l

iBox universal en combinacidn con Exafill,
vaciador automatico con chorro incorpora-

do y rabosadero [ver pagina 95)

£

Manoemande bafie ducha con vélwla
anfi-retorne
[ver pagina 96)

Menomande bafie/ducha
[ver pagina 98, 102, 114, 118)

Montaje ver pagina 89

Meonomando ducha
(ver pégina 104, 106, 110, 124)

Caiio de bafiera
|ver pagina 102)

N

15



Espaiiol

Termostato
[ver pagina 118, 122, 124)

&)

High Flow Termostata
ow [ver pagina 128 - 138, 142, 144,
150 - 158)

ot
<

Termostate con llave de pase
[ver pagina 104, 106, 110, 124)

D8E

Termostato con llove de poso y
distribuidor
[ver pagina 98, 114, 116, 120

High Flow Termestato con llave de
paso
[ver pégina 140, 146, 148)

t

&)

Termostato con llave de paso
[ver pagina 104, 106, 110)

Termostato con llove de paso
[ver pagina 98, 114, 118, 120)

\ 2=\

o]
@

Termostato con llave de paso
[ver pagina 100, 112)

ShowerSelect Monemande ducha
|ver pdgina 104, 106, 110)

ShowerSelect Monomando bafio/
ducha
(ver pégina 98, 114, 116, 120)

y iCentrol
/7 73 ) Liove de poso y distribuidor (ver
/ B,
o, ()] pagina 150)
q /
oA
>l
- ShowerSelect
3 x Llave de paso |ver pagina 144,
146.- 150, 158)
0%°
P Raindance Showerpipe

Raindance E 420
(ver pdgina 150, 152)

(ver pagina 108)

Raindance Rainfall 240
|ver pagina 140, 142)

" - \\,._ '/
Raindance Select E 300
|ver pdgina 148)

16 Montaje ver pagina 89



Nederlands

Ruwbouw

Het symmaetrische basisgarnituur iBox universeel is zowel
harizontaal als verticoal toe te passen. Uurgeznnderd b||
montage van een bad) } met zekerheid

nafie, deze kan alleen verticaal werden ingabouwd. Bij
een defect functiedeel kan mogelijkerwijs water uit de
iBox weglopen. Daarom moet de iBox boven het bad
gemonteerd worden. Het lekwaler wordt dan in het bad
afgevoerd|

De iBax is zowel geschikt voor installatie bij het bad

als bij de douche. Bij de ééngreeps badmengkraan /
thermostaat met stop- en omstelkraan heeft de onderste
vitgang voorrang. Bij installatie in de douche moet de on-
benodigde vitgang met een blindstop worden afgedich

De in de handleiding aangegeven gematen
richten zich op personen van ca. 1800 mm groot

en moeten indien nodig aongepast worden. Doarbij
moet in acht genomen worden dot bij een gewijzigde
mentagehoogte ook de minimumhoogte verandert en
dot de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden
acangepast.

Montagetip

Om aansluitingen in te dracien de iBox door middel van
een | ling in de bankschroef

Spoelen

Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoe-
voer dienen vermeden te worden.

Basisgarnituur zo inbouwen, dat de aansluiting voor
warm water links en voor koud water rechts zit.
Inbouwdiepte 80 mm tot 108 mm.

Verl k 25 mm Atikel 13595000
verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte)

Artikelnummer 13593000 / 13596XXX / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407 XXX / 98860000

Het t kan h ig de situatie ter
plaatse worden ingebouwd. Montageveorbeelden zie
pag. ?1 en 92.

A Installatie voor de wand.

B Installatie veor de wand.

€ Montage op houdersysteem.

D Installatie in prefab systemen.

E Installatie in de wand.

F Instollatie met montageset #96615000.

met geg) en capaci-
teitsdimensionering staan op pagina 96. De toelichting
bij de gebruikte symbalen op pagina 18 en 19,

Montage zie blz. 89

De lete install L g DIN 1988/ EN
1717 spoelen De pijlen op het spoelblok geven aan
welke ingang met welke vitgang verbenden is, bijv. koud
water met vitgong 1 en worm water met vitgang 2. Wan-
neer slechts 1 vitgong wordt gebruikt, moet men na de

eerste spoeling het spoelblok $0° dracien.

iBox in combinatie met Exafill badvul-,
afvoer- en overloopgarnituur (zie blz. 95)

Technische gegevens

Werkdruk: mox. max, 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij; 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm waler: max. 80*C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: G
Aansluitingen: koud rechts - warm links
Vrije doorsiroom bij 0,3 MPa:
Badmengkraan; N I/mm ,.-’/ 24 I/mm
Bad 1n met ¢ de zekerl 5
25 I/min // 24 |/min
Douchemengkraan: 32 |/min
Thermostaat: 43 | /min
Thermostaat met stopkraan: 26 |/min
Thermastaat met stop- en omstelkraan: 26 | /min
Thermostaot High Flow: 58 |/min
iControl: 30 |/min
17



Nederlands

Midden bad / Midden Douchebak

Maat ¥ = afstand tussen muurasnsluit-
bocht enboduitioop hart op hart, gedeeld
door 2 (eveniveel rekening houden met
de wondtegels).

Warm water

Koud water

Vanaf » is het functioneren gegarandeerd.

In dit bereik is een wandversterking

noodzakelijk.

Slechts 1 functie mogelijk: geen 2 functies
tegelijkertijd.

b fl. 4

Wetarlaid

gen voor zijd
plootsen.

spoelblok kompl. #15956000, behoort
niet tat het leveringspakket

Inbouwstopkraan

Quattre 4-weg omstelkraan

Trio stop- en omstelkraan

Boduitloop

De niet benedigde vitgang moet met een
blindstep worden afgedicht. (DN 20 %47)

De afvoercapaciteit moet meer dan 50 |/
min bedragen.

Abvoer

iBox in combinatie met Exafill badwvul,
afvoer- en overloopgarnituur |zie blz. 95)

Badmengkracn met geint d

zekerhei;scombinu‘i: N
[zie blz. 96)

Badmengkraan
[zie blz. 98, 102, 114, 118)

Douchemengkraan
(zie blz, 104, 106, 110, 124}

Baduitloop
|zie blz. 102)

N

Montage zie blz. 89



Thermastact
(zie blz 118, 122, 126)

High Flow Thermostaat
[zie blz. 128 - 138, 142, 144, 150
-158)

535y

Thermostaat met stopkraan
(zie blz. 104, 106, 110, 124)

(52

Th I met stop- en
(zie blz. 98, 114, 116, 120)

High Flow Thermostaat met stopkraan
(zie blz. 140, 146, 148)

Thermostaat met stopkraan
(zie blz. 104, 106, 110}

Thermostoot met stopkraon
(zie blz. 98, 114, 116, 120)

Thermastaat met stopkraan
(zie blz. 100, 112)

Raindance € 420

EANACRNTS e

Montage zie blz. 89

{zie blz. 150, 152)

ShowerSelect Douchemengkroan
|zie blz. 104, 106, 110}

ShowerSelect Badmengkraan
|zie blz. 98, 114, 118, 120]

iContral
Stop- en omstelkroon (zie blz. 150)

ShowerSelect
3 x inbouwstopkronen |zie blz. 144,
146 - 150, 158)

Roindance Showerpipe

\[:1'- blz. 108}
)

Raindance Rainfall 240
|zie blz. 140, 142)

Raindance Rainfall 180
|zie blz. 154 - 158)

Raindance Select £ 300
(zie blz. 148)



Dansk

Rémontage

lboxens grundkrop er universel - kan monteres horison-
talt g vertikalt. Undiagelsen er dog ved montering af
kar/br med i sikkerheds-kombinati
on, har er kun den vertikale montering mulig. Da der ved
evt. defekt vil komme vand i i-boxen, skal denne monteres
over karet, sdledes ot vondet ledes ned i karet|

Iboxen er egnet il savel kar- som il bruseinstallation. Ved
1-grebs kararmatur / termostat med afspaeringsventil og
omskitter er afgang foreden primarafgang. Ved bruse-

Malene i monteringsanvisningen er ideal il personer
med en sterrelse pd 1800 mm og skal i givet fald
ftilpasses. Herved skal der tages hensyn fil, ot den mindste
hejde i tilfzelde of en sendret monteringshejde aendres og
at der skol tages hensyn til de aendrede filsluiningsmal.

Monterings-tips

For mantering aof filsluining; , kan iBoxen fastsp

des i en skruetvinge ved hjzelp af et rarstykke.

G kylning

installation skal den fladige afgang afpropy

Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjsevnes.

Grundkroppen indbygges saledes, at varmtvandstilsiut-
ningen er il venstre og koldvandstilslutningen er til hajre.

Monteringsdybde 80 mm fil 108 mm.
Forlzngersaet 25 mm art. nr. 13595000
Forlzenger 22 mm (ved for stor indbygningsdybde)

art. nr. 13593000 / 13596)00(/ 13597X0 /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

For monteringseksempler se 5. 91 og 92,
A Instollgtion pa vaeggen.

Den komplatte installation skal gennemskylles efter DIN
1988 / EM 1717, Pilene pd tegningen viser, hvilke til
gange og ofgange der er forbundet med hinanden, f.eks.
koldivand med afgang 1 og varmbvand med afgang 2.

| tilfelde hver kun én afgang benyties, skal skylleblokken
drejes 20° efter farste gennemskylning.

iBox i kombination med Exafill pafyld-
nings- og overlebsgarniture (se 5. 95

B Installation pd vaeggen. Her med fleksibel afstandshol
der med 10 mm justerbar monteringsskrue.

€ Montering pa skinnesystemet,

D Installation pa montageplade.

E Installation direkte i vaeggen.

F Installation med monterings-skinnesset #96615000.

med maél oh ledningsdi ioner

kan efterlazses fra side 96. Forklaringer fil symbolerne
findes pa side 21 og 22.

Instellafi k |

20

Tekniske data

Drifistryk: max. | MPa
Anbefalet driftstryk: Q,1-0,5 MPa
Praveiryk: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmivandstemperatur: max. B0*C
Anbefalet varmbvandster; 85°C
Tilslutningsmal: G¥

Tilslutninger: Koldt hajre - varmt venstre
Fri gennemstramning ved 0,3 MPa:
Karormaturer:

31 I/min // 24 |/min
Korarmatur med integreret sikkerhedskombination.:

25 |/min // 24 | fmin

Brusearmaturer: 32 |/min
Termostat: 43 |/min
Termostat med afspaeringsventil: 26 |/min
T at med afsg gsventil og omskifter: 26 |/min
Termostat High Flow: 58 |/min
iContral: 30 I /min

Montering se s. 89



Dansk

Midt badekar / Midt brusekar

Mal Y = Midt slangeudtag fil midt kartud
divideret med 2 [evt. filpos med fugeme i
fliserne).

Varmt vand
Kold vand

Era = or funki deli

| dette omrade er en forstaerkning of vaeg-
gen nadvendigt.

=

® I® &

2
o

Afspaeringsventil

Guattre 4-vejs ventil

Trio alspaeringsventil ag omskifter

Kartud

Algangen, der ikke benyttes, skal afprop-
pes. (DN 20 %47)

Aflebskapaciteten skal vaare mare end 50

I/ min,

B® ©

v
8
/=
El
5

Vandledningermne til sidebruserne med Afleb

fald.

7
Det er kun muligt at benytte én funktion ad
qp gangen.

1)

Raindrain

Skylleblok kpl. #15955000, ikke med i iBox i kembination med Exafill pakyldnings-
leveringsomfang og overlabsgarniture [se 5. 95)

£

Brusearmaturer
|se 5. 104, 106, 110, 124)

Kararmatur med integreret
sikkerhedskombination.
[se 5. 96)

Kartud
|se 5. 102)

Kararmaturer

[ses. 98,102, 114, 116)

EAN

Montering se s. 89 21



Termostat
(se s. 118, 122, 124]

ShowerSelect Brusearmaturer
|ses. 104, 106, 110)

High Flow Termostat
(se s. 128 - 138, 142, 144,150 -
158)

ShowerSelect Kararmaturer
(se 5. 98, 114, 116, 120}

T med afspasring: il
(se 5. 104, 106, 110, 124) ——
] Alspeeringsventil og omskifter (se s.
150]
: oo W r———— 8
oms 3 x Afsparingsventil 144, 146 -
(se 5. 98, 114, 116, 120} 15:1 |5s|”“ e
High Flow Termosiat med alspaerings-
o A & Reidduiion Showeaiie
[se 5. 140, 146, 148 e, W R
(=) : ;
Roindance Rainfall 240
|se 5. 140, 142)
B e 4 = .
[se 5. 104, 106, 110) '
= skl o Raindance Rainfall 180
{se 5. 98, 114, 116, 120} I Eamen™
|
L\

D

oy =
o med x'_ ing sl \ > . L~
(se 5. 100, 112} B e

Raindance £ 420 Raindance Select £ 300
fse s. 150, 152) {se 5. 148)

Montering se s. 89



Portugués

Instalacéo embutida na parede

O corpo de rotacdo simétrica pode ser instalado quer
na herizontal quer nu vertical. A dnica exoepoﬁo éao
instalar uma Jora de banheira/ch com
combinagao de seguranca. Meste caso, apenas é possi-
vel uma instolagdo vertical Instalar a iBox sempre sobre
a banheira. No caso de haver algum defeito nas pegas
da iBox @ dgua pode fluir para 6.

AiBox é op numa do de banhei
chuveiro. Na lora de bloco para b
/ misturadora termestdtica com inverser/valvula de
corle, a saida inferior & prioritaria. Ma instalacde num

ede
s

chuveiro é necessdrio vedar a saida desnecesséaria com
um tampdeo.

Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente
e fria devem ser compensadas.

Instalar o corpo com a ligagdo para Ggua quente &
esquerda e a ligagdo para o égua fria & direita.
Profundidade de montagem 80 mm até 108 mm.
Crescente 25 mm referéncia 13595000

C 22 mm [quande instalade d ioda lon-
ge do parede]

referéncia 13593000 / 13596X0XX / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407%XX / 98860000

O corpo pode, dependendo da construcdo, ser insta-
lodo de diferentes maneiras, ver nas péginas 91 e 92
exemplos de instalacdo

A Instalacio sobre a parede.

B Instolacdo sobre o porede com calcoa ojustéveis de
10 mm

€ Montagem no sistema de suporte.

D Instalogdo em poredes ocas.

E Instologde em paredes de tijolo.

F Instalacéo com set de fixoco #96615000.

Exemplos de instalag@o com indicogdes dimensionais
e di ionamento das tub podem ser
dos a partir da pdgina 96. A explicagdo dos simbolos
empregues, enconfra-se na pdgina 24 e 25.

Asd des de indicados nos instrugdes

de montagem s@o ideais; para pessoas com uma

altura oprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adoptodos. Neste contexto deve lerse em olengdo que
alieragées no altura de montagem obrigam o clteragdes
na altura minima, bem come clteragdes nas dimensdes
de ligagdo.

Conselho para montagem

Para instalar as curvas de ligagde na iBox colaque um
tubo na iBox & prenda-o num termo.

Purgar as tubagens

Para completar a instalaciio purgar as fubagens dedgua
quente e do dgua frio . As selos no corpo de descarga
estdo o mosirar que enfrada estd ligada com que saida,
por exemple, dgua fria com saida 1 e dgua quente com
saida 2. Se openas estiver em uso uma saida, apés a 1°
purgagem o corpo de descarga deve ser rodado cerca
de 90°.

iBox em combina¢@o com Exafill com
bica e avisador (ver pagina [ver pagina 95)

Dados Técnicos

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Press@o testada: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 P5I)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgue quente recomendado: 65°C
Distancia entre eixos: G

Ligogdes: fria & direita - quente & esquerda
Cavdal o 0,3 MPa:
Misturadora de banheira/chuveiro:31 |/min // 24 |/min
Misturadera de banheira/duche com combinacdo de
seguranca integrada:

25 /min /f 24 | /min
Misturedeora de chuveiro: 32 |/min
Misturadora termostatico: 43 | /min
Misturedoro termostatica com valvula de corte: 26 | /min
Misturadora termostdtica com inversor/valvula de corte:
26 |/min
Misturadora termostatica High Flow:
iContral:

58 |/min
30 |/min

Montagem ver pagina 89 23



Portugués

Meio dao banheira / Meio do base de
duche

Medida Y=Centro da curva de ligagdo
olé ao centro da bica da banheira divi-
dide por 2 [conjugor com os azulejos, se

fér o caso].
‘l‘ 1 Agua quente
N uva fria
bt

+ A partir deste ponto inicia-se o funcio-
namento correcto.

Mesta zona é necessario um reforco na

parede.

Apenas uma saida de cada vez, ndo duas
simultdneaments.

Instalar os tubos para os chuveiros laterais
com ligeira inclinagdo.

Corpo de descarga compl. #15956000,

née incluide no valume de fornecimento

Terneira de possagem

Guattro vélvula de diversao de 4 vias

Trio universal inversor/valvula de corte

Tria

@ Entrada de banheira
Tamponar a saida ndo ufilizada. (DN 20
¥a")
Capacidade de escoamenta tem que ser
superior a 50 |/min.

> 50 I/min

Escoamento

iBox em combinacde com Exafill com bica
e avisador (ver pagina [ver pagina 95)

Misturadora de banheira/duche com
combinaco de seguranca integrada
[ver pagina 96)

Misturadera de banheira/chuveiro
[ver pagina 98, 102, 114, 118)

Mistyradora de chuveiro
(ver pagina 104, 106, 110, 124)

Entrada de banheira
|ver pagina 102)

N

Montagem ver pagina 89



Portugués

Misturadera termostdtica
[ver pagina 118, 122, 124)

&)

High Flow Misturadora termostética
ow, (ver pégina 128 - 138, 142, 144,
150 - 158)

ot
<

Misturadora termostatica com valvula
de corte
[ver pagina 104, 106, 110, 124]

SIS E

Misturadora fermostdtica com inver-
sor/vélvula de corte
(ver pagina 98, 114, 116, 120)

High Flow Misturadora termostética
com vélvulo de corte
[ver pégina 140, 146, 148)

t

&)

Misturadera termastdtica com valvula
de corfe
[ver pagina 104, 106, 110)

Misturadera termostética com vélvula
de corte
[ver pagina 98, 114, 116, 120)

\ 2=\

o]
@

Misturadera termastatica com vélvula
de corfe
[ver pagina 100, 112)

Montagem ver pagina 89

ShowerSelect Misturadora de
chuveiro
|ver pagina 104, 106, 110)

ShowerSelect Misturadora de banhei-
ra/chuveiro
(ver pagina 98, 114, 116, 120)

iCentrol
Inversor / vélvula de corte [ver pagina

e ) s0)

ShowerSelect
3 x Vélvula de corte [ver pagina 144,
146.- 150, 158)

e Raindance Showerpipe
It lver pagina 108)

Raindance Rainfall 240
|ver pagina 140, 142)

Raindance E 420
(ver pdgina 150, 152)

Raindance Select E 300
|ver pdgina 148)

25



Polski

Moentai przytgezy

Uniwersalny okrggly kszialt korpusu iBox pozwala na do-
walny sposdb momaiu i zabudowy, zaréwno puomwy
jok i poziomy. £ 2 armatury
ze zi L do wy
lewhi, mozlrwy |esr tylka montaz pionowy W przypadku
uszkodzenia jokichkolwiek elementéw przephywajgea
woda moze kopaé z iBoxo, dlatego tez nalezy zamon-
towaé go nad wanng, dzigki czemu woda bedzie mogla
splywaé do wanny.

yiath

iBox mozna wykorzystaé zardwno joko baterig wan-
nowq jak i jako baterig natryskowq. Przy jednouchwy-
fowym mieszaczu wannowym / termostat z zaworem
edeinajgeo-przetaczajgcym dolne wyjécie ma pierwszen-
stwo. Przy instalacii prysznicowej mcpolrmbne wyjécie
musi zostad knigte korkiem Iniajgeym.

Znaczne réznice cifnief na doplywach cieple] i zimnej
wody muszq zostaé wyréwnane,

Korpus zobudowaé w toki sposéb, aby przylqeza zimnej
waody znajdowoly sie po prowej stronie, o cieplej po
lewej.

Glebokoié montozu 80 - 108 mm

Przedtuzka 25 mm nr art. 13595000

Rozeta maskvjgca 22 mm (przy malej glgbokodci
zabudowy)

nrart. 13593000 / 13596XKX / 13597300 /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

Eaial e B

Korpus moze zostaé y w rdznych
budowlanych, przyklady montozowe patrz str.91 i 92,
A Instalacie na Scianie.

B Instalacja przed {ciang, Ma érubach gwintowanych
MI10 jako elementy dystansowe.

€ Montaz no systemie stelozy.

Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej
sq idealne dla oséb o wzreicie siggajgeym ok. 1800
mm i w rozie koniecznodci nalezy je dostosowaé. Nalezy
przy tym zwrécic uwoge na fakl, iz przy zmienicne
wysokoici montazy zmienia sig minimalng wysokeid, a
takze ulegajq zmianie wymiary przylgczy.
Wskazéwki montaiowe

Aby dokrecié przylgeza, zamocowad iBox w imadle.

Plukanie

Przeplukaé gotowg msluluqq zgudme z notmq Zuzna-
czyé strzatkq jokie dopr d d
kolejnemu przytqezu np. zimna wode z odpiywem 1
ciepla woda z odplywem 2. W przypadkugdy wyke-
rzystywane jest tylko jedno wyjécie, nalezy obrécic po
pierwszym przeplukaniv o 90° przeplukiwany blok.

iBox w kombinacji z odplywem wanno-
wym Excrﬁli posm:lmacym moiliwosé
i Zniania wanny (patrz

i opré
strona 95)

Dane techniczne

Cidnienie rebocze: maks. 1 MPa
Zolecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqeei: maks. B0°C
Zalecana temperatura wody gorgeej: é5°C
Wymiary przylgcza: G¥

Przylgeza: Zimna prawo - ciepla lewo
Swobodny przeplyw przy 0,3 MPa:
Mieszacz wannowy: 31 I/min // 24 |/min

D Instalacja gotowych phyt
kabin.

E Instalacje w cianie.

yeh albo gotowych

F Instalacja z szynami mocujgeymi #96415000.

Przyklady instalacji z podaniem cigzardéw | rozmiaréw
przewodéw, patrz od strony 96, Wyjoinienie uzywa-
nych symboli, patrz strona 27 | 28.

26

Mi y ze zintegrowanym systemem zobez-
pieczajgeym do wylewki:
25 |/min // 24 |/min

Mieszacz prysznicowy: 32 |/min
Termostat: 43 |/min
Termostat z zawerem odcinajgeym: 26 |/min

Termostat z zaworem odcinajgco-przefaczajgeym: 26 |/

min
Termostat High Flow: 58 |/min
iContral: 30 |/min

Montaz patrz strona 89



Polski

Sradek wanny / Srodek bradzika

Wymiar Y = érodek mocowanio weza prysz:
nicowego do irodka wylewki nopetnicjgeej
wanng padzielony przez 2 | Inie do-

pasowad do uklady plytek ceramiczmych).

Ciepta woda

Zimna woda

Od * mozliwe jest funkcj

W tym obszarze konieczne jest wzmocnie-

nie iciany.

Meotzliwe vruchamianie tylke kazdego
adbiernika ascbno.

&

(S

=
2
o

Zawér podiynkowy

Regulator czterodrozay Guattre

Zawér odcinajgey i regulacyjny Trio
Universal

Wylewka wannowa

Niewykarzystany wylot nalezy zakorko-
wac dolozonym w dostawie korkiem. (DN
20 %")

Wydajnoé¢ odplywu musi byé wyzsza niz
50 I/ min.

B® ©

v
8
| =
El
5

Przewody doprowadzojace do pryszni- Odphyw
c(‘)’“’ h k p | VT | z bl 1

i
5

Raindrain
Blok pluczgey #15954000, Nie jest iBox w kombinacji z odplywem wanno-
czeiciq dostawy wym Exafill posiodajacym mozliwesd
; napetniania i oprézniania wanny {patrz
strona 95)

Mieszacz wannowy ze
zintegrowanym systemem
zabezpieczajgeym do wylewki
[patrz strana 96

Mieszacz prysznicowy
|patrz strona 104, 106, 110, 124)

Mieszacz wanno w| Wylewka wannowa

[patrz strana 98, 102, 114, 114} /T,]\ {patrz strona 102)
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Termostat o ShowerSelect Misszacz prysznicowy
{patrz strona 118, 122, 124) o (patrz strona 104, 106, 110}

High Flew Termaostat
ow, [patrz strona 128 - 138, 142, 144,
150 - 158)

[patrz strona 104, 106, 110, 124) ! esnnal

y .r‘!r“." Zawdr odcinajqey i regulacyiny (patrz
LT /| strona 150)

ot
<

&)
\e-

ShowerSelect Mieszacz wannowy
(patrz strana 98, 114, 114, 120)

D8E

. It Aei

] stal z jqeo-prze- / ShowerSelect

laczojgeym z G

(patrz sana 98, 114, 116, 120} LatEadsacidediden palizskang
0%
el

144, 146 - 150, 158)

High Flow Termestat z zawerem
odcinajgeym
(patrz srona 140, 144, 148)

Raindance Showerpipe
(patrz strona 108)

o
o Raindance Rainfall 240
|patrz strona 140, 142)

T, - [ N#ﬁ_//
[patrz strona 104, 106, 110) |
1
Lo |

Raindance Rainfall 180
: [patrz strona 154 -

T, d

z inajq
(patrz strona 98, 114, 116, 120}

2\ 2=\

T, dei

z
[patrz strona 100, 112)

Raindance E 420 Raindance Select E 300
|patrz strona 150, 152) |patrz strona 148)
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Cesky

Hrubé montaz

RotaZné symetrické zakladni téleso iBoxu je univerzalng
pe alné jakoz i vertikalng. Neplati pro
montdz vanové armatury s k & i kombinaci, zde

zialod b

Montéini rozméry uvedené v ndvodu pro montéi jsou
idedlni pro osoby s vyikou postovy piiblizné 1800 mm
a v pfipadé poffeby je nutné je piizplsobil. Pfi tom je

zopotiebi dbdt nato, Ze se pii zménéné viice montdze

je mozna pouze verfikalni mentaz. ProloZe v piipadé
zévady funkZnich dild miZe zadit z jednotky iBox wytékat
vode, musi byt iBox instalovan nad vanou, kterd vytékaji-
ci vodu odvede.
|Box ie vhodny jok pro vanevou, tak i pro sprehovou

laci. U vanové / b tat 5 im a pfepina-
cim ventilem jednoruéni pakové bateie je prioritni spodni
vjvod. U sprchové instalace musi byt nepouZity vivod
utésnén zaslepovaci zédtkou

e nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipaji studené
a teplé vody.

Zékladni téleso zabudaovat tak, aby se pipej teplé vody
nachézel vievo a pipoj studené vody vprave.

Hlsubke zabudevani 80 mm a2 108 mm.
predlouzeni 25 mm kat.&. 13595000
predlouzeni 22 mm [pfi malé hloubce zabudavani)

kat.&. 13593000 / 13596XXX / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407 XXX / 98860000

Zékladni téleso mize byt namentovano v souladu s pod-
minkami na stavbé, piiklady mentaze viz strana 91 & 92.

A Instalace na sténu.

B Instalace pfed sténu. Zde s variabilnimi rozpérkami
pomoci iroubd M 10,

€ Montdz na nosny systém.

D Instalace na montazni panely nebo prefabrikované
buiiky.

E Instalace pfimo do stény.

F Instalace se sadou mentaznich list #96615000.

Piiklady instalace s Gdaji o rozmérech a dimenzovéni
potrubi jsou vvedeny od strany 6. Vysvétlivky k poui-
tym symbolim naleznete na strané 30 a 31.

Montaz viz strana 89

zméni pozod & minimélni vyika a Ze je frebo brat
ohled na pipojovaci rozméry.
Montaini tip

Aby bylo moZno zatodit plipojovaci tvarovky do iBoxu,
upnéte iBox pomeci £asti trubky de svéraku.

Proplachnuti

Kompletni instalaci proplachnout pedle normy DIN
1988. Sipka no proplochevacim bloku ukazuje, ktery
pfivod je spojen se kterym vedenim vivodu, napf.
studend vodo s vivodem 1 a tepld voda s vivodem 2.
Jeli potfebny pouze jeden vyvod, musi byt po prvnim
vyplachnuti proplachovaci blok ctogen o 90 stupiii.

iBox v kombinaci s vanovym napous-
ténim Exafill s odpadni a pfepadovou
garniturou [viz strana 95)

Technické udaje

Pravozni tak: max. 1 MPa
Doparudeny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
ZkuZebni flak: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 P5l)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporuéend teplota horké vody: 65°C
Rozteé pfipojeni: G¥

Pfipoje: studend vpravo - tepla vlevo
Volny pritok pfi 0,3 MPa

vanovd baterie: n I,.f‘mm J-",-" 2& I,fmm
Vanova baterie s i ou b

g

25 I/min // 24 I,r'mm

Sprchové armatura: 32 I/ min
Termostat: 43 | /min
T fat 5 iraci ilem: 26 | /min
T tat 5 iracim a pfepinacim il 26 |/min
Termostat High Flow: 58 |/min
iControl: 30 |/ min



Cesky

Stfed keupaci vany / Stfed sprchové vany ®

Y Rozmér ¥ = vzddlenost sifedu pfipojeni
sprchové hodice od sifedu vanového

napouiténi délitelnd 2 (eventuelné piizpi-

sobit rozméru obkladi).
Teplé veda

Studend voda

Od * je zaruéend funkce

V této oblasti je potfebné zesileni stény.

Je moZné pouit pouze jeden spotfebic,
ne dva souasné.

stolovat se spadem.

vyplachovy blok kempl. #15954000,
neni sougasti dodavky

Vodovedni potrubi pro boéni sprehy nain-

Podomitkovy uzavirach ventil

Gluathro Etyfeesiné plestavovani

Trio Universal - Uzaviraci a pfepinaci ventil

® I®

=
-
o

Vanovy viok

NepouZity vyvod musi byt utdsnén zasle-
povaci zatkou. (DN 20 ¥4")

Odtokavy vykon musi byt vy33i nez 50 |/

min.

BP® ©

v
8
/=
E!
5

Odrok

i
-

g
i
8
£l

iBox v kombinaci s vanovym napoudténim
Exafill s odpadni a pfepad i
(viz strana 25)

ou g

£

Vanova baterie s infegrovanou
bezpeénosini kombinaci
[viz strana 96)

vanova baterie

[viz strana 98, 102, 114, 114]

Sprchové armatura
|viz strana 104, 106, 110, 124)

Vanovy viok
|viz strana 102)
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Termostat
(viz strana 118, 122, 126)

High Flow Termostat
(viz strana 128 - 138, 142, 144,
150- 158)

1, e Al

s
(viz strana 104, 106, 110, 124)

Termostat s uzaviracim o plepinacim
ventilem
(viz strana 98, 114, 116, 120)

High Flow Termostat 5 uzaviracim
ventilem
(viz sirana 140, 144, 148)

T, Fom. s

s
|viz strana 104, 106, 110}

T, el i

s
[viz strana 98, 114, 116, 120)

T, o o

s
(viz strana 100, 112)

ek P R

[viz sirana 104, 108, 110)

ShowerSelect vanovd baterie
|viz sirana 98, 114, 116, 120]

iConteal
Uzaviroei a pfepinaci ventil [viz strano

150]

ShowerSelect
3 x uzaviraci venti| |viz strana 144,
144 - 150, 158}

3 Raindance Showerpipe
I S (viz strana 108)
=) , :
Raindance Rainfall 240
|viz strana 140, 142)
= .

Raindance € 420

[viz strana 150, 152)

Raindance Rainfoll 180
. |viz strana 154 - 158)

Raindance Select £ 300
|viz shoma 148)
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Slovensky

Hrubéa montaz

Rotagne symetrické zdakladné teleso iBoxu je univerzélne
pouZitené, horizontdlne aj vertikélne. Neplali pro mentaz
vanové armatury s bezpednostni kombinaci, zde je moz-
na pouze vertikdlni montaz. Pretoze v pripade poruchy
funkénych Eosti moZe zadat” z jednotky iBox vytekat *
vode, musi byt * iBox namontovany nad vaiou, klerd
wytekajicu vodu odvedie.

iBox je vhodny tok pre voiovi oko oj sprchovi inslalg-
ciu. Pre jednoruéni pakovi voiiovi balériu / termostatic-
ka batéria s vzatvaracou jednotkou o prestavovacim ven-
filom je prioritny spodny vyved. Pre sprehovi intaldciv
musi byt nepouZity vivod zaslepeny zatkou.

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej
vody musia byf vyrovnang.

Zékladné teleso zabudevaf tak, aby prived teplej vody
bol vlave a prived studene] vody vpravo.

Mentazna hibke: 80 mm az 108 mm.

Predlzenie 25 mm vyrobné islo 13595000

Predzenie 22 mm (pri malej montdZne] hibke).

virobné Zislo 13593000 / 13596XXX / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407%XX / 98860000

Zé4kladné teleso je montované pedla podmienck na
stavbe podla prikladov inftaldcie vii strana 91 a 92

A Indtalacia na stenu.

B Inftalacia pred stenu pomacou nastavitelnych 10 mm
skrutiek.

€ Montdz na nosny systém.

D Indtaldcia na montazne dosky hotového domu alebo
hotové bunky.

E Inftalacia priamo do steny.

F Inftaldcia so sadou montaZnych ISt #96615000.

Intalagné priklady s uvedenim rozmerov a vikonov
néjdete od strany 6. Vysvetlenie pouZitych symbaol
néjdete na strone 33 @ 34,

32

Montazne rozmery uvedené v ndvode na monté si
idedlne pre osoby s vitkou postavy priblizne 1800 mm
a v pripade porreby je nuiné ich prisp&sobif. Pritom je
nuiné si uved taze so

f, e pri  viike
meni minimalna vyika o o je nuiné dbof na rozmery
rozmiestnenia pripojok.

Montainy tip

Aby sa dali pripojovacie kusy dobre zatodif, upne sa
iBox pomocou trubkovej tvarovky do zverdku.

Preplachnutie

K I T ld 14 ~h

podla normy DIN
1988. Slpl:o na preplochovocom bloku ukozuje, ktory
privod je spojeny s klorym vedenim vivodu, napr.
privod studenej vody s vyvodom 1, prived feplej vody s
wyvodom 2. Ak je pouzity len jeden vivod, musi byf po
prvom prepléchnuti preplachovaci blok otoZeny o 90
stupfiov.

iBox kombinovany s EXAFILL vafiovym
napustfanim s odpadovou a prepado-
wou garnitdrou (vid strana 95)

Technické udaje

Prevadzkevy flak: max. 1 MPa
Doporudeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skddobny flak: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. B0°C
Doporudend teplota teplej vedy: 65°C
Pripajacie rozmery: G

Pripoje: studend vpravo - tepla viave
Volny prietok pri 0,3 MPa

vanovd batéria: 31 1 fmin /f 24 |/min
medalna baterijo za § Ine kad z vgrajeno varoval
kombinacijo:

25 I/min // 24 |/min

Sprchova batéria; 32 |/min
Termostaticka batéria: 43 | /min
Termostatickd batéria s vzatvaracim ventilom: 26 |/min

Termostatické batéria s vzatvaracou jednotkou a presta-

wvovacim ventilom: 26 | /min
Termostatickd batéria High Flow: 58 |/min
iContral: 30 | /min
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Slovensky

Stred vane / Stred sprehovej vane

Rozmer Y = vzdialenosf stredu pripojenia
sprchovej hadice od stredu vafiového
napiifanio delitelng 2 (pripadne prispé-
sobif rozmeru obkladu)

Tepld voda

Studend voda

Od * je zaruéend funkeia,

le moZné pouZivaf len jeden spotrebit,
nie oba sicasne.

Vodovodné potrubie pre bodné sprehy
vyspadoval.

Kempletny vyplachavaei blok
#15956000, nie je sicastou dodavky

V tejto oblasti je potrebné zasilnenie steny.

Podomietkovy uzatvaraci ventil

Quattro Stvorcesing prestavenie

Trio univerzalny uzatvdraci a prestavevaci
ventil

® I® &

=
-
o

Vafiowy viok

NepouZity vivod musi byf zaslepeny
zétkou. (DN 20 %")

Vykon adtoky musi byt vy55i ake 50 |/min.

B® ©

v
8
/=
El
5

Odiok

i
o

Raindrain
iBox kombingvaing s EXAFILL vaRovin
napiifanim s odpadovou a prepadovou
i garnitirou [vid' strana 95)

medalna baterija zo kopalno kad z
grajenc varovalno kombi
[vid strana 26)

vafiova batéria
[vid strana 98, 102, 114, 114]
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Sprchova batéria
(vid strana 104, 106, 110, 124}

Vafiovy viok
|vid' strana 102

AN
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Slovensky

Termostatickd batéria
[vid' strana 118, 122, 126}

&)

High Flow Termostalicka batéria

High

Flow, [vidd strana 128 - 138, 142, 144,
150 - 158)
T ickd batéria s
ventilom

D8E

[vid strana 104, 106, 110, 124]

Ti fatickd botéria s uzatvdracou
jednotkou a prestavovacim ventilom
{vid strana 98, 114, 116, 120)

High Flow Termestatickd batéria s
vzalvéiracim ventilom
[vid strana 140, 146, 148)

t

&)

T ickd batéria s
ventilom
[vid strana 104, 106, 110}

T ickd batéria s
ventilom

\ 2=\

@@ [vid strana 98, 114, 114, 120)
T icka batério s
ventilom

[vid strana 100, 112)

ShowerSelect Sprehova batéria
|vid' strana 104, 106, 110)

ShowerSelect vafiova batéria
|vid' strana @8, 114, 114, 120)

iCentrol
X Uzatvérei a prestavovaci ventil [vid
iy sirana 150}

ShowerSelect
3 x uzatvaraci ventil [vid strana 144,
146 - 150, 158)

e Raindance Showerpipe
il lvid strana 108)

Raindance Rainfall 240
[vid' strana 140, 142)

_ \\,._ '/
Raindance E 420 Raindance Select E 300
[vid strana 150, 152) |vid strana 148)
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i 1l 1 9
(& W 118, 122, 126)

High Flow fifill 1 3%

(B WM 128 138, 142, 144,

150 - 158)

300 I 3 B (4] 8 9
(8 WATL 104, 106, 110, 124)

v 8k T 3 B A 0 5 0
(& LT 98, 114, 118, 120)

High Flow i i i 3. B G 40 g
(£ WA G 140, 146, 148)

0308 1 3 M (4] 4 T
(2 HLWH 104, 108, 110)

ShowerSelect T JE 9
(8 WG 104, 108, 110

ShowerSelect fTEL—#kifF & %
(B0 98, 114, 116, 120)

iContral

/ "fr;k | BRI R (8L 150
o2
: ShowerSelect
/ 3w PRIENY (B L0 144, 146 -
9 150, 158)

Roindance Showerpipe
. (BWE 108

(=)

Raindance Rainfall 240
(B ULY I 140, 142)

Roindance Rainfall

L 9 2 AL ae
(B KLEA 98, 114, 116, 120) Z ST 154 -
158)
8L 1 3 B L . N
(&M 100, 112) ; ek
£ 7~ N -
Reindancs £ 420 Roindance Select £ 300
(& L5 9 150, 152) (4 L5 148)
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Pycckuin

npeasapUTentHBl W MOHTOX

BpawarensHo-cummerpuaneih kopnyc iBox moxer uc-
NONLICBATLCS Y PCanEHo, KaK rop
" nep\‘ummno Kpome MoHTa®a GpMaryphl BGHHb ¢
P imece

TONbKE aepmmnman yeranosso. Mockonsky npw He-
netanen y iBox moxer
BLIXOAMTS eom, |Box HEoBXOAMMD MOHTHPOBOTE HOR BTH-
HOR, YTOOM BMCTYNOIOWaS BOAG MOMG CTEKATH B BaHHY|

, TAK

iBox NpEAHGIHOYEH ANG MOHTOXG KOK BOKH, TOK M
ayweit, [ns ONHOPLMAMHOIO CMECHTENR ANS BAHHS
TepMOCTaTa © F W pErynsE
NPeUMywecTso mmeer Hiokuui oteod. Mpu mowraxe
OYWIE HEHYXHBIA B5IXO0 HEOEXOAMMO JaKPETE NPOBKO.

OHHBIM

nohHore knana, Mepen yeraxoskon cuecwtens Heobixo-
AMMO perynup !

XONOAHOR 1 TOPFYSR BOOK NPk rlo.woum BEHTMNEH
PErYAMDYIOLLIX NOROYY BOAM b KBOPTMDY.

Yeranosure kopnyc Tak, yTobel NOAKAICYEHWE fOpIYER
BOnL 1Sk CRBBD, O X0 F - cnpoeg.

[ny6umo yeranosem ot B0 po 108 mm,
Yanunexwe 25 mm apr. Me 13595000
Yanunenue 22 mm [npn manod myBune yerakosen)

apr. Nz 13593000 / 13596XXX / 13597X%X /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

Kopnyc moxer p
cm. Ha ctp. 91w 92,

A BOPHOHTE YCTOHOBKM

B Yerononko Ha crere. 3nece ¢ mbkkM pocnopHeM
nepxarenem, Bnaronops suntam 10,

€ MowTox Ha cucTeme croex.

D YeroHouko HO MOHTORHEIX NAKTEX CHOPHKIX NOMOB
wnk Bnokox cOOpHLIX AOMOE.

E mOHTOX B KMPIMYHYHO CTEHY

W, "

o PY
POIMEPb MAEONEHL ANE Aky poctom okong 1800 mm. B
CNyu0e H p phi CREayeT
meraTs. Tpu ITOM HY®HO YUECTS, WTO NPK MIMEHWBWENRCE
BLICOTE MOHTOXKG MEHIETCH TOKKE M MHHUMONEHOS
BLICOTG, O yeT POIMEPOR HYRHO
NPHHATE BO BHMMOHME,

Monpckaska no MOHTAMY
Ons & p iBox ¢
Kycra 1oy b THEROX.

Mpomeieka

MNp ATE Boe y oe , €o-
racko DIN 1933 JEN1717. Cl'pellKh HE NPOMBEDN-
HOM GNOoKE NOKQILIBAKT, KOKON BXON CBAIOH C OTEOAOM.
HONP,, XONOAHOY BOKA € OTBOACM |, O rOpPIYas BOAO - C
oreonom 2. Ecnm tpefyercs Toneko oauk otsom, nocne
NEepEoit NPOMBIBKH NPOMBIBONHEIR Bnok HeobxonuMmo

nosephyTs ha 90°.

iBox B kom6unaunm co By CKOIM BAHHbI
Exafill co A unep P
Typo# [em. ctp. 95)

TexHuyeckme navHble

He Gonee. | MlMa
0,1-0,5 MMNa
1.6 MMa

Pabouee nasnenme:

Pexomernyemoe pabosee nosneHwe:
Daosneriam:

{1 MMa = 10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsvei soas:
Pexomexpyeman remn. rop. soge: Lt e
Pasmeps: nopxnkoueHms: G¥%
Moaxnmouenme: XONCAHOR CAPOBA - FOPRYaR Cnesa
Ceobonmoe uctevenne npn 0,3 MNa:

CMecuTens BaHHL: 31 nfmun // 24 nfman

ne Bonee. 80°C

F Yeronowka ¢ nomowsio WhH C BOHHLI CO BCTP Gutp
#96615000, NPeNoXPaHHTENEM:
25 n/mun /f 24 nfwan
Crmecurens oywa: 32 n/mun
n P c P POB M P P
;‘6 W, 25, MoscHenwme k ucnon Tepm ; A3 /s
T O S el TP It s EHRnR R EIEnLIy B TepMocTar ¢ JGNOPHLIM BEHTHREM: 26 nfmmn

MEIM CHMBONAM Ch. HO CTP. 39 1 40,

38

'I'apnocrm € 3aNOPHLIM H NEPEKRICHOIOWNM BEHTHASM
26 ilfunn

Tepmocrar High Flow:
iContral:

58 n/mmn
30 nfmmn

MoHurax cm. cTp. 89



Pycckuin

P samne / Cep ¥
B

Pawep Y = cepenmio aym NORKNKMEHHE
WNOKIT, ABNEHHTA HO 2 (N nofoTHaTE
nop pacrp ﬂllMTKMI.

Tennas sona

Xonoawas sona

TapanTig by F

nps AX CEBILE * .

B a0/ obnactk 1peSyercs ykpennenwe
CTEHb.

BoimomHo HCNONLIOBAHME TONLKG OOMOTG

&
P , HE QBYyX

Benonposoaw ans Bokomsix ayweh npo-
KNQOWBARTE NON HOKNOHOM .

CrpbiTsiia BEHTHAD

GQuattre

Tpexxonoson 3ONORMLI 1 NEPEXNICHaK-
wwia pertins Trio Universal

® I® &

=
-
o

Bonosabop

Hemyxnbiit seixon Heobxoaumo yanotHune
¢ nomowsa 3armywes, (DN 20 %4°)

Chie QONKEH MMETE NPOMIBOAMTENLHOCTE
Gonee 50 n/mun.

BP® ©

v
8
/=
E!
5

Came

i
-

Raindrain
npombiBouHs Brok knn, #15954000, ve iBox B KOMBMHALMM CO BNYCKOM BAHHB
eknosEH 8 obvem nocraskml Exafill co cnmenod 1 nepenuskodi rapuiTy-
1 poi [em. erp. 95)

Cuecurens eamH co Cmecwrens aywa

BCTROSHHEIM KOMOMHMPOBOHHbIM fem. cTp. 104, 106, 110, 124)

npenoxpaHuTenem

[em. crp. 98)

ChMecHTent BaHHb v Bonosabop

[em. crp. 98, 102, 114, 114} |em. crp. 102)

MoHurax cm. cTp. 89
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Tay
[em. crp. 118, 122, 126)

@
High Flow Tepmoctar \@/
lem. crp. 128 - 138, 142, 144, 150
-158)
T -

o, crp. 104, 106, 110, 124)

Tep c
UMM BEHTHNEM
{em. crp. 9B, 114, 116, 120)

L o

High Flow Tepmactar ¢ 3anoprmm
BEHTUNEM
(o crp. 140, 146, 148)

-

P ® s
{em. crp. 104, 106, 110}

.

P ¥ L
[em. crp. 98, 114, 118, 120)

Mourax cm. crp. 89

ShowerSelect Cmecwrens oywa
fem. crp. 104, 106, 110)

ShowerSelect Cuecurens samme
lem. cip. 98, 114, 118, 120)

iContral

3

[

P ] " e
i {om. crp. 150)

ShowerSelect
3 x 3anoprwi knanaw (cm. crp. 144,
146 - 150, 158)

Roindance Showerpipe
\(:.u. op. 108)

4 Raindance Rainfall 240

|em. crp. 140, 142)

Raindance Rainfoll 180
i lem. cp. 154 - 158)

B
. ‘
Te < sanop S > -, & "
(ea. cvp. 100, 112) il
Raindance E 420 Raindance Select £ 300
fem. erp. 150, 152) (o ooy, 1401



Magyar

Csoszerelés

Az iBox szimmetrikus rotaciojd belss szerelékével egyitt
univerzélisan - vizszintesen éﬁ Fuggﬁlegesen egyarant
- elhelyezhets. A bi lvé | ellGtott
kddcsuplelep kivételével, itt csuk a liggsleges bedpités
lehetséges. Mivel a miksds részek meghibasaddsakor
viz keriilhet az iBoxra, ezért oz iBox-ot o kad filé kell
felszerelni, hogy o kifolys viz a kédba folyhassonl

Az iBox kidhoz és lusoldhoz egyardnt alkalmas. Egyka-
ros kddesaptelep / elzéré- és valiészeleppel rendelkezs
termosztat esetében oz alsd kiallas az elsdleges.

A lési ib gad "'mo‘terekkb
1800 mm gassagy slyeknek alkal , 63
ennek megfelelden otmerelezendol: ] ara I:ell ugvelru
hogy oz & i n i

a minimélis magassag és hgye|embe he|| venni o
csatlakozs méreteinek valtozasat,

Szerelési stlet

A csatlakozd kézdarabok becsavardsahoz - egy esé
segitségével - fogjuk satuba az iBox-ot.

Zuhanycsaptelep szerelése esetén a hasznalaton kiviili Atsblités
kicligstvakcugionol kel lezdri Oblrlsuk at a teljes szerelvényt @ DIN 1988 sz. szabvany
A hidegviz- és a melegvi lakozésok kéz&t nagy \&led gielelsen. Az sblitablokkon lthaté nyi-

y kilanbséget kikell egyenlitenil lak mulof]ak. hogy melyik beamls vezeték rnelylk IeFoly\o
Az dlaptestet Ggy szereljik be, hogy a melegviz csatla- KED Ko I6 IJ' ,igy pl. af hideg: 'I vezetéke az
kozdsa bal oldalra, mig o hidegviz csatlal jobly 1. ésa g a2
oldalro keriljan. yiben csupdn egyetlen kiglldsra van szikség, az

Beépitési mélység: 80 - 108 mm
Hosszabbitas 25 mm cikkszam 13595000
Hosszabitd készlet 22 mm (kis bedpitési mélység esetén]

cikkszam 13593000 / 13596XXX / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

elss oblﬂésu miveletet kivetsen forgassuk el 90°kal az
ablite-blokkat.

iBox, valamint Exafill kadtslts, le- és
tilfoyé kombinaciéja (lasd o 95. oldalon)

Az alaptestet oz épitészefi adottsagoknak
szereljik be. A szerelési példakat lasd a 91. ésa 92.
oldalon.

A Szerelés kdzvetlenil o falra.

B Taviaré szerkezetre valé szerelés.
€ Tartérendszerre szerelés.

DS
E Szerelés falba sillyesztve.

F Szerelés szerelGsin-szettel #96615000.

1ée béexhd 154 k
5

o lal X M |3 L : Aebanl

Uzemi nyomas: max, 1 MPa
Ajanlott izemi myomas: 0,1-0,5 MPa
MNyomaspréba: 1,6 MPa

{1 MPa = 10 bar = 147 P5I)
Farréviz hémérséklet: max. 80°C
vogy kész cellékr Farréviz javasolt hémérséklele: 65°C
© Csoflokozasi méret: G

Csaflakozds: hideg jobbra - meleg balra
Szabod atfolyas 0,3 MPa nyomds esetén:
Kadcsaptelep: 31 I/perc // 24 |/perc
Kadesoptelep beépitett biztonsagi egységgel:

Fel lési példak méretekkel és vezeték- di iond 25 |/perc // 24 |/perc
ldssal oz 96 oldalté| kezdsdSen talslhatk. A b I h 1

- ! ‘ Z prelep: 32|/perc

szn"nbéhlnmok magyardzatai az 42 és 43 oldalon Termoszlél 43 |/perc

talalhatok. Termosztat elzdrészeleppel: 26 I/perc

T tit elzars- és valiészeleppel 26 |/perc

Termosztat High Flow: 58 |/perc

iControl: 30|/perc

Szerelés lasd a oldalon 89 a1



Magyar

Akad kézepe / Zuhanytélca kizepe

Y méret = o esdcsatlokozé kézepétdl o
kadtaltd befolydcss kazepéig, osziva

kettével (sziikség esetén a csempe kioszia-

sahoz igazitval.

Melegviz
Hidegviz

A+ 18] mikédik oz adott funkeié,

Ezen a terilleten o fal megerdsitésére van
sziikség.

Egyidejileg csak egy fogyasztat lehet

haszndlni, két fogyasztd (zuhanyrézsa, ol
dalzuhanyok) egyszerre nem tud miksdni.

Az oldalzuhanyokhoz o vizvezetéket
lejtéssel ajanlott beszerelni.

Falsik alatti szelep

Quattre négy-utas atalakits

® I® &

=
-
o

Kadbevezetés

lezarni. (DN 20 %47)

magasabbnak kell lenni

BP® ©

v
8
/=
E!
5

Lefolyd

I
o

g
i
8
£l

Trio univerzalis zaré- és validszelep

A falasleges kimenetet vakdugdval kell

A lafolyd teljesitményének 501/ percnél

Oblitsblokk csatlakozs #15956000, a

szdllitasi egység nem tartalmazza

iBox, valamint Exafill kddtalts, le- és tilfoys
kombinacisja (lasd a 95. oldalon]

£

Kadesaptelep beépitett biztonsag Zuhanycsaptelep
egységgel {lasd o oldalon 104, 106, 110, 124)
(lasd a cldalen 96)

Kadbevezetés
|lasd a oldalon 102}

Kadesaptelep
(l6sd o cldalon 98, 102, 114, 114)

N

a2 Szerelés lasd a oldalon 89



Magyar

Termosziat
(l6sd a cldalon 118, 122, 126)

ShowerSelect Zuhonycsaptelep
(lésd a oldalon 104, 106, 110]

&)

High Flow Termosztat

@
o (lasd o oldalon 128 - 138, 142, 144, /‘ ShowerSelect Kadesaptelep
\.5/

ot
<

150 - 158 (lésd a oldalon 98, 114, 116, 120)

Termosztat elzdrdszeleppel
(l6sd o cldalon 104, 106, 110, 124)

iControl
{" | Zaré- és valtdszelep (lasd a oldalon
) s0)

3 x Elzérészelep (lgsd a oldalon 144,

Termosztat elzdré- és valtdszeleppel : sh
owerSelect
(léssd @ oldalen 98, 114, 116, 120) / ec
146 - 150, 158}

SIS E

High Flow Termesztdt elzdrészeleppel
(lisd @ oldalon 140, 146, 148) ¥ Raindance Showerpipe
@“\{Idsd a eldalen 108)

2\

Raindance Rainfall 240

/ {lasd o oldalon 140, 142}
Termosziat elzdrdszeleppel ¥ =

i (lasd o cldalon 104, 104, 110) I
T @ |

@ Lo | 3
w . Tarmsaite alzsriazslespal Raindance Rainfall 180
/ (lésd a oldalon 98, 114, 116, 120) b o '['f;’n“ oldalon 154

k. .

Termosztat elzdrdszeleppel
(lasd @ cldalon 100, 112)

_ \\,._ '/
Raindance E 420 Raindance Select E 300
(lésd @ oldalon 150, 152} (lésd o oldalon 148)

Szerelés lasd a oldalon 89 a3



Suomi

Raaka-asennus

Pyérésymmetrinen iBox:in peruskappale on yleiskéayt-
tinen, sen voi usenmu sekd pysty-, ettd vaakasuoraan.
Paikkeuk matuurit, joissa on
varmuuskombinaatio, talléin vain vaakesvera on

4 L F
i sopivat n.

180 em:n pitui: j@ niitd on tarvi
muutettava, Tdssa on otettava huomioon, eftd
asennuskorkeuden muutivessa muuttuu myds
vahnmmclslorkevs. jo muutos on otettava huomioon

annetul

e b

mahdollinen. Koska iBoxista vei valua vett toimintaasi-

en vahingoit , iBox on fh ylépuo-
lelle, jotta valuva vesi pédsee volumaon emmeeseen!
iBox soveltuy sekd amme- efié myds suihkuasennukseen.
Léahtd 1 on tarkoitetty etupéiissa yksikisi ammesekoitti-
melle ,-" sullw— ia vollnluwanmd la varustetulle termostan-
fille. Swihku ki atta jaanyt lahts pitaa
fiivistaa sulkutulpalla.

Suuret paine-arot kylmé- jo kuumavesilitantéjen valilla on
tasattave.

Asenna peruskappale siten, et | iliitantd tulee
vasemmalle ja kylmévesilitants aina oikealle puclelle.

Asennussyvyys 80 mm - 108 mm.
Pidennys 25 mm tuotenumero 13595000
Pidennys 22 mm (pienemmélla asennussyvyydells)

tuatenumero 13593000 / 13596XXX / 13597KXX /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

Peruskoppaleen voi asentaa rakennuksen asettamien

reunaehtojen mukaisest, katso asennusesimerkkeja

sivuilla 91 ja 92

A Asennus seindiin

B Asennus seindén. Tassé joustavaa etdisyydenpifintd
kiytaen kaksikierteisilla 10 mm ruuveilla.

€ Asennus kannatinjérjestelméan

DA Irmiztal 1

E Asennus suoraan seindén.

F Asennus kiiyttden asennuskisko-sarjoa #96615000.

yille tai valmistiloihin,

Asennusesimerkit mittoineen ja putkitietoineen léytyvét
alkaen sivulta 96. Kaytettyjen merkkien selitys sivulla 45
jo 46,

A ihje
Kiinnita iBox putkenpétkan avulla ipenkkiin, jotta
saat kierrettyd litinkappaleet sisaan.

Huuhtelu

Koke jé Im& on huuhdel DIM 1988 /

EN 1717 mukunsesln Huuhtelulohkossa olevat nuolet osoil-
tovat mika tulo on litettynd mihinkin lah1dén, esim. kylma-
vesi [ahtddn 1 ja lamminvesi lahtaén 2. Jos tarvitaan vain
1 lhte, ensimmaisen huuhtelun jalkeen huuhtelulohk

on kierrettava 907,

iBox yhdesséa Exafill ammeentéayttéha-
na varustettuna tyhjennys- ja ylivuoto-
warusteilla (katso sivu 5]

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kiiyttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampatila: maks. 80°C
Kuuman veden suositusldmpétila: 65°C
Liiténtamitat: G¥
Liittimet: kylmé cikealla - kuuma vasemmalla

Vapaa lépivirtaus 0,3 MPa paineella:
Ammesekoitiaja: 31 I /min /f 24 |/min
Ammesekoifiaja integroidulla turvayhdistelmalla:

25 /min /f 24 |/min

Suihkusekoittajo: 32 |/min
Termostoatti: 43 |/min
Termostoatt sulkuventtiililla: 26 |/min
Termostaatti sulky- ja vaibioventtiililla: 26 |/min
Termostaatti High Flow: 58 |/min
iContral: 30 |/min

Asennus katso sivu 89



Suomi

n Lask / Suihkualt keskusta ®

Mitta Y = etdisyys letkunlitdntékaaren
keskeltd ammeen tuloaukon keskelle
jsettuna kahdella (sovitus mahdollisesti
laattaruudukkaon).

Lammin vesi

® I®

Kylmé vesi

=
-
o

Témé foiminia on taotiuna * alkaen,

Tassé kohdassa seindd on vahvistettava

Vain yksi vedenkéyttépiste kerrallaan on
mahdallista, ei kahta samanaikaisesti.

BP® ©

v
8
/=
E!
5

)

Vie sivi
laskevasti.

jen syétdputket alosp

i
-

Upotettava ventiili

Atiesadtsventiiil

Trio -sulku- jo sGtaventtiili

Vedentulo ammeeseen

Kaytematan lahtsliitin on suljettava sulku-
tulpalla. (DN 20 %4")

Poisvirtaustehon on ollava enemmén kuin
501/ min.

Veden poisvirtous

Raindrain
Huuhtelulohko, tiyd, #15956000, ei iBox yhdessd Exafill shana
kuulu toimitukseen varustettuna tyhjennys- ja ylivuctavarusteil-
1 la (katso sivu 95)

Ammesekailtajo integroidulla Suihkusekeittaja

turvayhdistelmalla [katso sivu 104, 108, 110, 124}

[katso sivu 9&)

Ammesekoittaja v Vedentulo ammeeseen

[katse sivu 98, 102, 114, 114)

{katso sivu 102)

Asennus katso sivu 89 as



Termostaath
(katso sive 118, 122, 126)

High Flow Termostaatti
(katso sive 128 - 138, 142, 144,
150 - 158)

Termostaatt sulkuventtiililla
(katso sive 104, 106, 110, 124)

Termostaot sulku- jo vaihtoventiililla
(kotso sive 98, 114, 116, 120)

(katso sive 140, 146, 148)

Termestaat sulkuventiililla
(koiso sive 104, 106, 110)

Termestaahti sulkuventtiililla
(katso sive 98, 114, 116, 120)

Termostaatt sulkuventtiililla
(kaiso sive 100, 112)

ShowerSelect Suihkusekoittaja
[katso sivu 104, 106, 110}
e
ShowerSelect Ammesekoitioja
[katso sivu 98, 114, 114, 120)

High Flow Termostaott sulkuventiililla

iContral
Sulku- jo satéventiili (katso sivu 150)

ShowerSelect
3 x Sulkuventhili (katso sivu 144, 146
- 150, 158)

Roindance Showerpipe
i (kateo sivu 108)
=)

Raindance Roinfall 240
(kertse sivu 140, 142)

Rsindance Rainfall 180
- |katso sive 154 - 158)

B
P,
>
Raindance £ 420 Raindance Select £ 300
{katso sivu 150, 152) {katso sivu 148]

Asennus katso sivu 89



Svenska

Grundmontering

Den rotationssy iska grundk kti hes iBox
ar universellt anvéindbar, s vl horisontellt som vertikalt.
Detta géller dock inte for monteringen av kararmatur
med sikerhetskombination; har ar endast verfikal mon-
tering majlig. Eftersom vatten kan tréinga ut vid iBoxen
om funktionsdelar ar defekta sé mdste iBoxen monteras
Gver karet s oft det vatten som kommer ut kan rinna ner
i karetl

|Box dr avsedd far savdl kar- som duschinstallation, Till
enhandsblandare / termostat med spérr- och omsidll-
ningsventil anvinds framst det undre avloppet. Vid instal-
lering | dusch maste man sétta en propp i det avlopp som
inte behévs s att detta &r ta.

Stora tryckskillnader mellan anslumingarna fér varmt ach
kallt vatten maste utjmnas.

De monteringsmatt som anges | monteringsanvisningen
passar 1,80 m lénga personer och mdste eventuellt
anpassas. Det ar da vikiigh oft tanka pd oft den minsta
héjden andras nér monteringshajden blir en annan och
ait hénsyn masie tas fill de dndrade anslutningsmatien.

Monteringstips

Satt Fast iBox i skruvtvingen med hjélp av eft rér nar
anslutningsstycken ska skruvas in.

Spola igenom hela installationen enligt DIN 1988 / EN
1717. Pilarna pé spolblocket visar vilken inkemmande
ledning som &r ansluten fill vilket avlopp, tex. kallvatten
fill avlopp 1 ach varmvatten fill avlopp 2. Om det bar
behévs eft avlopp méste spolblocket vridos $0° efter

férsta spolning

M " gr 4 att |
ningen sitter till vénster och kellvattenanslutningen till
hager.

Maenteringsdjup 80 mm fill 108 mm.

Férlangning 25 mm artikelnummer 13595000
Férlangning 22 mm [vid litet monteringsdjup)
artikelnummer 13593000 / 13596XXX / 13597XXX /
13597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

Grundkenstruktionen monteras enligt de férutsétningar
som giller pd plalsen, se monteringsexempel pd sidor
91 och 92.

A Vagginstallation.

B Vagginstallation. Hér med fexibel avstandshéllare
genom skruvstift storl. 10,

€ Montering pd stodsystem.

D Installation pé monteringsplatior ill fardighus eller
fardigsekfioner,

E Installofion direkt i viiggen.

F Installation med monteringssk t #96615000.

Du hittar installafi pel med uppgifter om métt och

ledningsdimensioner frin sidan 96. Férklaringen fill de
anvénda symbolerna pé sidan 48 och 49,

Montering se sidan 89

iBox i kombination med ett Exafill karin-
lopp med frén- och dverrinningsset (se
sidan 95)

Tekniska data

Driftstryck: max, 1 MPa
Rek_ driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningsmatt: G %

Anslutningar: kallt hésger - varmt vanster
Fri genomstrémning vid 0,3 MPa:

Karblandare: 31 Ifmin /f 24 |/min
Karblandare med i | sakerhetskombination:
25 Ifmin // 24 | /min
Duschblandare: 32 |/ min
Termostat: 43 | /min
Termostat med sparrventil: 26 | /min
Termostat med spérr- och omstéllningsventil: 26 |/min
Termostat High Flow: 58 |/min
iContral; 30 |/min
47



Svenska

Mitt pé badkar / Mitten av duschkaret

Matt Y = mitten av slanganslutningskrak
fill mitten av karinlopp delat med v (on-
passa eventuellt till kakelménstret].

Varmvatten

Kallvatten

Frén *

5iuie zonoje bitinas siencs sutvirfinimas
Endast en enhet mjlig, inte tvé samfidigt.
ledni sl sidodusch

Drag med

fall.

Inviindig ventil

Quattro Fyrviigsomkastare

Trio Universell avsténgningsventil ach
omkastore

® I® &

=
-
o

Badkarskran

Det utlopp som inte behdvs maste tatas
med en blindstepp. (DN 20 %)

Avloppet maste klara mer &n 50 |/min.

BP® ©

v
8
/=
E!
5

Avlopp

I
o

a8

Raindrain
Spolblock kompl. #15954000, medfslier iBox i kembination med ett Exafill karin-
ej leveransen lopp med fran- och dverrinningsset [se
1 sidan 95)

Karblandare med integrerad Duschblandare

siikerhetskombination |se sidan 104, 106, 110, 124)

[se sidan 96)

Karblandare Badkarskran

[se sidan 98, 102, 114, 118)

|se sidan 102}

N

Montering se sidan 89



Svenska

Termostat
[se sidan 118, 122, 126)

High Flew Termostat
[se sidan 128 - 138, 142, 144, 150
-158)

Haw

Termostat med spérrventil
(se sidan 104, 106, 110, 124)

Termosiat med spiirr- och omstiillnings-
wventil
[se sidan 98, 114, 114, 120)

High Flow Termestat med spérrventil
[se sidan 140, 146, 148)

Termostat med sparrventil
[se sidon 104, 106, 110)

Termostat med spérrventil
(se sidan 98, 114, 116, 120)

Termostat med spéarrventil
{se sidan 100, 112)

Montering se sidan 89

ShowerSelect Duschblandare
(se sidan 104, 106, 110)

ShowerSelect Karblandare
|se sidan 98, 114, 114, 120)

iCentrol
Ve Avstangni til och omk [se
/ B S
o, ()] sidan 150}
gt
-
- ShowerSelect
3 x Sparrventil (se sidan 144, 146 -
150, 158)
0%°
e Raindance Showerpipe
It gz ._“\{se sidon 108)
& )

Roindance Rainfall 240
|se sidan 140, 142)

» S - 5
L s
Raindance E 420 Raindance Select E 300
[se sidan 150, 152) |se sidan 148)
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Lietuviskai

Bazinis montavimas

Simetrizkai besisukantis iBox pagrindg galima jstatyti
fiek horizentaliai, tiek vertikaliai. Kai jrengioma vonios
armatira su apsauginiu rinkiniu, jmontuati galima tik
vertikaliai. "iBox” visada montuskite vird venies, kad atsi-
radus problemai su funkcinémis dalimis, vanduo galéty j
ja nubégtil

iBox finka tiek voniai, fiek ir duiui. Viena ranka valdomue-

se maidytuvuose / termostatuose su uZdarymo voztuvais
ir skirstytuvais pirmenybé teiki patiniom ifvadui,
|rengdami dusq, nereikalingg ifvadg sandariai uzdenkite
kaigciu,

Turi b iZlyginti Zalte i karito slegio nelygumai.
Pagrindg sumontuckite taip, kad karito vandens jungtis
biity kairéje, o dalto - defingje.

Meontavimo gylis: nuo 80 mm iki 108 mm.
ligiklis 25 mm Art.Nr, 13595000
ligiklis 22 mm, esant nepakankamam sienos gylivi.

ArtNe 13593000 / 13596X00( / 1359720 /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

Pagrindq galite sumontuoti pagal vietos sqlygas, montavi-

mo pavyzdziai pateikti 21 ir 92 psl.

A Montavimas j sieng.

B Montavimas j sienq su specialiais regulivojomais 10
mm varitais.

€ Montavimas prie laikanios sistemos.

D Montavimas ant montavimo ploksgiy.

E Montavimas j sieng.

F Montavimas su montavimo rinkiniu #96615000.

G

|rengimo pavy su nurodytais is ir vamz-
dyno dydZiais pateikti 96 puslapyje. Vartojamy simboliy
paaikinimai pateikti 51 ir 52 puslapivose.

50

instrukcijoje dyti i3 i idealioi
finka 1800 mm dgic Zmonéms. Galima keisti aukitj, bet
tuomet keiiosi lus rel d I
auksfis ir turi biti olsizvelgta j vand
pasikeifimg.

jomas p

jungfies

Monatavimo patarimas

MNorédami jsukti jungiamuosivs elementus, vamzdziu
{tvirtinkite iBox spaustuvuose.

Iiplaukite

Pagal DIN 1988 / EN 1717 iiplaukite visg jrangq. Redy-
klés ant plaunamojo bloke rode, kuriues jvadus ir ivady
vamzdzius reikia sujungfi torpusavyje, pavyzdZivi, 1 Zalle
vandens ifvadg su 2 karilo vandens ifvadu. Jei reike-
lingas tik vienas ifvadas, po pirmejo plovimo posukite
plaunamgjj blokg 907,

iBox kartu su Exafill venios fiaupu ir is-
leidimo bei apsauginés angos rinkiniais
(zr. psl. 25)

Techniniai duomenys

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa

Rekomenducjamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karito vandens temperatina: ne daugiou kaip 80°C
Bak duoj kaisic dens temperatira:  65°C
Atstumas tarp cenlry: G¥%
Prijungimes:  Salias vanduo desingje, karstas - kairéje

Laisvas vandens praloidumas esant 0,3 MPa slégiui:
maifytuvas voniai: 31 I/min /f 24 | /min
maifytuvas voniai su infegructa apsaugos sisterna:

25 l/min /f 24 |/min

duio meidytuvas: 32 |/min
Termostatoes: 43 |/min
Termostatas su uidarymo voituvu: 26 | /min

Termostatas su uidarymo voziuvy ir skirstytuvu: 26 |/min
Termostatas High Flow: 58 |/min
iConfral; 30 |/min

Montavimas zr. psl. 89



Lietuviskai

Vonios vidurys / Duie padéklo centras

Matmua Y = atstumas nuo duio Zarnos
jungties centro iki Cioupo centro, pada-
lintas i% 2 (jei imanoma, taikykite prie
plyteliy).

Siltas vanduo

Saltas vanduo

Mg Forvid

garantuctas

5iuie zonoje bitinas siencs sutvirfinimas

Vienu metu galima ik viena funkeija.

Privesti vamzdZius oniniams purkitukams.

Plaunamaijo bloko jungtis #15956000,
néra pridedama

Potinkinis udarymo voituvas

LQuattre” 4-krypéiy perjungimas

Ustvarinis ir perjungi Trio

Universal”

® I® &

=
-
o

Wonios jeiga

Nenaudojomg iZ&jimg uZaklinti. (DN 20
¥a")

MNutekéjime nadumas turi bifi ne maZesnis
50 1/min

BP® ©

v
8
/=
E!
5

Mutekéjimos

I
o

g
i
8
£l

iBox kartu su Exafill venios ZGiaupu ir
iZleidima bei apsauginés angos rinkiniais

{2, psl. 95)

£

maidytuvas voniai su integructa
apsavgos sistema
[2r. psl. 94)

maidytuvas voniai

[2r. psl. 98, 102, 114, 114)

Montavimas zr. psl. 89

duio maidytuvas
(3. psl. 104, 106, 110, 124)

Vonios jeiga

{zr. psl. 102)

N
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Termostatas
(2. psl. 118, 122, 126)

High Flow Termostatas
(2r. psl. 128 - 138, 142, 144, 150
-158)

535y

Termostatas su uidaryme vaituvu
(&r. psl. 104, 106, 110, 124)

Termostatos su vidarymo voituvy ir
skirstytuvy
(2r. psl. 98, 114, 114, 120)

High Flow Termostatas su uidarymo
votuvy
(2r. psl. 140, 1486, 148|

Termestatas su vkdarymo voituvy
(2r. psl. 104, 106, 110}

Termostotos sy yidorymo voZtuvy
(2. psl. 98, 114, 116, 120)

Termostatas su vidaryme voZiuvuy
(&r. psl. 100, 112)

TR NSRS

ShowerSelect dulo maifytuvas
|&r. psl. 104, 106, 110)

ShowerSelect mai s voniai
{2 psl. 98, 114, 118, 120)

iContral
'\r[ 5 | u inis ir jungi |&r.
psl. 150

ShowerSelect
3 x Uzdarymo voztuvas (2. psl. 144,
146 - 150, 158)

3 Raindance Showerpipe
T (el 108)

=/ Raindance Rainfall 240

|&. psl. 140, 142)

Raindance Rainfall 180
"~ l&r. psl 154 158]

| \ p
. b .
£
».\\: 4 )
>
Raindance £ 420 Raindance Select £ 300
(. psl. 150, 152) 3. psl. 148)

Montavimas Zr. psl. 89



Hrvatski

Pripremna montaza

Rotacijsko simetriZno tijelo jedinice iBox je univerzalno
primjenjivo, kako herizentalne take i vertikalne. Iznimku
predstavlja mentaZa armatura za kade sa sigurnosnom
kembinacijom, kod koje je moguda samo vertikalna
ugradnja. Bududi da kod kvara pojedinih dijelova iz
iBox-a moZe ofjecoti vodo, iBox je potrebno instolirati
iznad kade kako bi voda mogle ofjecati u kadul

|Box je pogodan zo ugrednju na tui kade i kade. Kod
jednoruénih mijedalica za kade / termostat sa venfilom
za zohvaranie i ventilom selektora pricritetan je donji
izlaz. Kod instalacije na tui kadi izlaz koji se ne koristi
treba zabriviti depom.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora
biti izbalansirana.

Mantirajte tijelo take da se prikljuZak tople vode nalazi
na lijevoj, a hladne na desnoj strani.

Dubina ugradnje 80 - 108 mm.
Produlienje 25 mm br. Proizvoda 13595000
Predulienje 22 mm (kod manje dubine ugradnje)

br. Proizvoda 13593000 / 13596XXX / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407 XXX / 98860000

Tijelo se moZe montirati u skledu s uvjetima keji viadaju
na mjestu postavljanje, primjeri montaZe mogu se nadi
na stranicama 91§ 92.

A Direktna instalacija v zid.

B Direktna instalacijo v zid sa 10 mm podesivim vijcima
€ Montaza na sustav nosada.

D Instalacijo u montaZne plofe

E Instalacija u zid od cigle.

F Instalacija sa setom instalacijskih vdlaga #96615000.

Primjeri instalacija s veligéinama i dimenzijama vodova
mogu se nadi od stranice 96 nadalje. Pojainjenje korite-
nih simbola nalazi se na stranici 541 55.

Sastavljanje pogledaj stranicu 89

Montazne dimenzije novedene u upulama zo montaiu
idealne su za osobe visine oko 1800 mm te se prema
potrebi moraju prilagodifi konkretnoj visini korisnika.
Pritom valio uzeti u obzir da se u sluéoju promjene
mentazne visine mijenja i minimalna visina kao i da e
tada mora uvazifi i f ikljuznih di

Savjet u vezi montaie

Za uvrtanje prikljugnih el iBox treba iu
stegu vz pomed komada cijevi.

Ispiranje

Kempl instalaciju treba isprati sukladno DIN 1988

/ EN 1717. Strelice no bloku prikazuju koji je doved
spojen s kajim edvedom, npr. hladna voda s edvadam
1, a topla voda s odvedom 2. Uksliko je potreban samo
jedon odvod, onda se nakon prvog ispiranja blok mora
zakrenuti za 90°.

iBox v kombinaciji s Exafill ispustom u
kadu s odvodnom i preljevnom garnitu-
rom (pogledaj stranicu 95)

Tehnitki podatci

MNajvedi dopuiteni tlak: flak 1 MPa
Preporudeni tlak: 0,1-0,5MPa
Prabni thak: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bor = 147 PSI)

Temperatura viude vode: tlak 80°C
Preporucena lemperatura vrude vode: 65°C
Razmak od sredine: G¥%

Spojevi: hladna desno - topla lijevo
Slobodan protok na 0,3 MPa:
Miedalica za kadu: 31 min ff 24 I,fmm
Miedalica za kadu sa ug sigurnosnim sush
25 /min /f 24 I,r'mm

Mieialico tuio: 32 I/ min
Termostat: 43 | /min
Termnsk:ﬂ 50 |m|uc||sl<|m \nanl||om 26 |/min

ot sa za e i ventil lek :
26 |/min
Termostat High Flow: 58 |/min
iControl: 30 |/ min
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Hrvatski

Sredina kade / Sredina ui-kada

Miera Y = sredina prikljucke crijeva do
sredine filtera kode podijelieno so 2 (even-
tualne prilagediti rasteru plogica)

Topla voda

Hladna vada

Zojem&ena funkcija od * naviie

U ovem je pedruju potrebno cjoZanje
zida.

Meguée je koristiti samo jedno trofile,
nikake dva istovremenal

PoloZite vodovodne cijevi za bodni i s
nagibom

kompletni blok #15956000, Mije sadria-

no u isporucil

Podzbukni ventil

Quattro Eetverostruki preusmierivad

Trio Universal ventil za zatvaranje i ventil

selektora
Tria
@ Ispust u kadu
Potrebno je ostaviti zatvoren izlaz koji se
ne koristi [DN 20 %)
2 Protok vode mora biti vedi od 50 |/min,
> 50 I/min
™ Odvod

iBox u kombinaciji s Exafill ispustom u
kadu s odved i preljevaom garnit
{pegledaj stranicu 95)

om

Miazal: )

za kadu sa ug
sigurnosnim sustavom
[pogledaij stranicu 96)

Mijedalica za kadu
[pogledaj stranicu 98, 102, 114, 118)

54

Miesalica tufa
|pogledaj stranicy 104, 106, 110,
124)

Ispust u kadu
{pogledaj stranicy 102)

N
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Hrvatski

Termostat
(pogledaij stranicu 118, 122, 126)

&)

High Flew Termaostat
ow, [pogledaij stranicu 128 - 138, 142,
144, 150 158)

ot
<

Termostat sa izolacijskim ventilom
[pogledaj stranicu 104, 106, 110,
124)

SIS E

. Jeik b h

sa Io
ventilom selektora
[pogledaj stranicu 98, 114, 116, 120]

High Flow Termestat sa izolacijskim
ventilom
[pogledaj stranicu 140, 144, 148)

T, ol memiialt o

sa I
[pogledaj stranicu 104, 106, 110)

T, I o

s \
(pogledaij stranicu 98, 114, 116, 120]

2\ 2"\

Termostot so izolacijskim ventilom
(pogledaj stranicu 100, 112)

Sastavljanje pogledaj stranicu 89

ShowerSelect Mjelalica uia
(pogledaj stranicu 104, 106, 110)

ShowerSelect Mjegalica za kadu
{pogledaj stranicu 98, 114, 116, 120)

iCentrol
Ventil za zotvaranje i veniil selekiora
|pogledaj stranicu 150)

ShowerSelect
3 x zaporni ventil [pogledaj stranicu
144, 144 - 150, 158)

e Raindance Showerpipe
(pogledai stranicy 108)

Raindance Rainfall 240
|pogledaj siranicu 140, 142]

Raindance Rainfall 180
: [pogledaj stranicu 154
< 158)

St e /
Raindance E 420 Raindance Select E 300
{pogledaj stranicu 150, 152) (pogledaj stranicu 148)
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Tirkce

Ham montaj

iBox'un rotasyon simefrik ana gévdesi yatay veya
dikey sekilde cok amach kullamlabilir. istisna: Emniyet
kembinasyenlu batarya armatirinin montaj d

Monta] kilovuzunda belidilen montoj élgiler, yoklagik
1.800 mm boyundaki kisiler igin idealdir ve gerekirse

adopte edilmelidir. Bu sirada, montoj yiksekliginin
degismesiyle birlikte mini iksekligin de degigtig

sadece dikey montaj mimkiindir. Fenksiyon parcalannin
arzalanmas durumunda iBox'tan su cikabilecedi icin,
disan cikan suyun kivete akabilmesi igin iBox kivetin
Uzerine monte edilmelidir.

iBox hem kivet hem de dus tesisal igin uygundur. Tek elli
kiivet tipi botaryalardo fkesme ve divertar valfli termos-
tatta alt cikis &nceliklidir, Dus tesisatinda, kullanimayan
cikiz bir tapayla izole edilmelidir.

Sicak ve soduk su baglantlan arasinda biyik basing
farkliiklan varsa, bu basing farklliklannin dengelenmesi
gerakir.

Ana gévdeyi, sicak su boglanhs selda ve soguk su bag-
lantisi sugda olacak gekilde takin,

Mentaj derinligi 80 mm ila 108 mm.

Uzatma 25 mm Uriin kodu 13595000

Uzatma 22 mm (montaj derinligi disikken)

Orién kodu 13593000 / 135960 / 1359700(/
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

Ana gévde yapisal kosullare uygun sekilde takilabilir,
Montaj érnegdi Bkz. Sayfe 91 ve 92.
A Duvara direkt montaj

B Duvara direkt montaj. Burada, esnek mesafe tutuculan
ile 10y sikma vidalan kullanilarak.

€ Tagiyic: sistem Gzerine montaj.

D Hazir ev montaj plakalan ya de hazir hicrelere
montaj.

E Tugla duvar Montaji

F Montaj ray: setiyle montej #964615000.

Oleis verileri ve hat bayutlandineih tesisat drmekleri Sayfa
96 itibariyle bulunabilir. Kullamlan simgelerin agikl

Sayfa 57 ve 58'de.

56

ve bogd Ble i degisikligin goz niine alinmas:
gelekliéine dikket edilmelidir.
Montaj énerisi

Baglant parcalarnm vidalamak igin, iBox'u bir boru

pargasiyla mengeneye sabitleyin.

Yikama

Tiim tesisat DIN 1988 / EN 1717'ye gére yikayin.
Yikama blogundaki oklar hangi beslemenin hangi ikis
hatting bagl oldugunu gasterir, Orn; soguk su 1. gikisa
ve sicak su 2. ¢ikisa. Sadece bir ¢ikis kullanilyarsa,
birinci yikama isleminden sonra yikama blogu 90°
déndiirilmelidir,

Cilas ve tasma aksesuarh bir Exafill
batarya girisiyle baglantili iBox (Bokiniz

sayfa 95)

Teknik bilgiler

isletme basiner: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basiner: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakligr: azemi 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglanh &lgileri: G

Baglanhlar: soduk saf - sicak sol
0,3 MPa serbest akis:

Kiivet miks bataryas: 31 I/dak /f 24 |/dak
Entegre emniyet kombinasyenlu kivet miks bataryas:

25 |/dak /f 24 |/dak

Dus miks bataryas: 32 |/dak
Termostat: 43 |/dok
Kesme valfl termostat; 26 |/dak
Kesme ve divertr valfl termostat: 26 |/dak
Termostat High Flow: 58 |/dak
iControl: 30 I/dak

Montaji bakiniz sayfa 89



Tirkce

Kiivetin ortas / Dug kilvetinin orfasi

Y = Hortum baglanh kavisinin ortasindan
kivet girisinin orlas: arasindaki élgi 2'ye
béliniir (gerekirse fayans balimlerine

adopte edin).

Sicak su

Sofuk su

«'den itibaren fonksiyon garanti edilmistir,

Bu alanda duvann kahnleshnlmasi

gereklidir.

Sadece bir tiketici mimkiindir, ayni anda
iki tiketici mimkin degildir.

Yan duglann su hatlann edimli sekilde
daseyin.

Yikama blogu komple #15956000, Tesli-
mat kapsamina dahil degildir

Siva alh valf

Quottro dért yollu degistirme

@ Trio Gni | kap ve degdishi

valfi

Tria

@ Kivet su girigi
Kullanilmayan cikis bir kéir tapayla izole
edilmelidir. [DN 20 %4")
Akis kapasitesi 50 |/dak izerinde olma-
hei.

> 50 I/min

- Akis

Raindrain
Cikis ve tasma aksesuarl bir Exafill
batarya girisiyle boglantl iBox (Bakimz
1 sayta 95)

Entegre emniyet kambinasyonly kivet
miks bataryas:
[bakiniz sayfa 96

Kiivet miks bataryasi
[bakiniz sayta 98, 102, 114, 118}

Montaji bakiniz sayfa 89

Dus miks bataryas:
(bakiniz sayfa 104, 106, 110, 124)

Kivet su girisi

{bakiniz sayfa 102)

N
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Tirkce

Termostat -2 ShowerSelect Dus miks bataryasi
(bakiniz sayfa 118, 122, 126) ] (bakiniz sayfa 104, 106, 110)

High Flew Termaostat
v [bakiniz sayfa 128 - 138, 142, 144,
150 - 158)

Kesme valfh termostat ‘g/
[bakiniz sayfa 104, 106, 110, 124) esnnal

{" B \ Kapatma ve degistirme valfi (bakimz
L ..-’I sayfa 150)

Kesme ve divertdr valfl termostat S $h
owerSelect
(bakiniz sayfa 98, 114, 116, 120) / iy sgge OO
146 - 150, 158)

ot
<

&)
\e-

ShowerSelect Kiivet miks bataryas:
{bakimz sayfa 98, 114, 114, 120]

D8E

High Flow Kesme valfli termostat ) _
(bakiniz sayfa 140, 146, 148) Raindance Showerpipe

——__[bakiniz sayfa 108)
&)

Raindance Rainfall 240
|bakiniz sayfa 140, 142)

[.é'

2\

Kesme valfli termostat 1
[bakiniz sayfa 104, 106, 110}

Raindance Rainfall 180

Kesme valfli termostat * [bokiniz soyfa 154 -

[bakiniz sayfa 98, 114, 116, 120)

\ 2=\

o]
@

s SR >
| \\"f/ 158)
p

Kesme valfli termostat
[bakiniz sayfa 100, 112)

S v \\,._ '/
Raindance E 420 Raindance Select E 300
(bakimz sayfa 150, 152) (bakiniz sayfa 148)

58 Montaji bakiniz sayfa 89



Romdna

Instalare bruta

Partea principalé simefricrotationald a iBox-ului poate fi
introdusé oricum, atdt orizontal cdt $i vertical. Excepfie
la montarea robinetului edzii cu combinafio de protectie,
in acest caz este posibila numai montarea pe verficala.
Din cauza posibilitéfii de defectare o componentelor din
iBox, montali instalofio iBox deasupra cazii pentru ca
apo scursd 5@ se evocueze prin cadd.

Culio iBox este P abdt peniru i
cadelor cét si a dusurilor. In cozul omestecatorului mo-
nomanual pentru cadd / termostat cu ventil de inchidere
si valva comutator, este prioritard iesirea inferioard. La
instalarea dusului iesirea nefolositd trebuie etansatd cu o
garniturd de etansare.

Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apa
rece 3i apd caldd trebuie echilibrate.

Corpul de bazd este astfel construit incat racordul pentru
apa coldd se ofld in partea shéngd, ior cel pentru apa
rece, in drecpta.

Adéncime de montore 80 - 108 mm

Prelungiter 25 mm Nr. predus 13595000

Prelungiter 22 mm (in cazul mentarii la adéncime mica)
Nr. produs 13593000 / 13596XXX / 13597X0K /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

Corpul de bazd se poate monta in funcfie de conditiile
existente, ca exemplu de montare, vedeli pagina 91 si
Q2.

A Montare pe perete.

B Montare pe perete. Cu distanfieri flexibili si fije filetate
de 10 mm cu diblu.

€ Montare pe sistem de susfinere.

D Montare pe placi de montare prefabricate sau celule
prefabricote,

E Montare direct pe perete.

F Montare cu sel de sine de montare #96415000.

plele de montoj cu specificalii referitoare la dimen-
siuni 5i copacitate se gasesc incepdnd de la pagina 96.
Explicafille simbolurilor uiilizate se gasesc la paginile 40
si 61,

Montare vezi pag. 89

Dimensiunile de din instructiunile de ‘

sunt idecle pentru persoane cu o indlfime de cco. 1800
mm i trebuie modificate docd este cazul. Aici lrebme ES ]
tinefi cont de modifi indlfimii de
in acest coz se va modifica 5 indllimea minima de
mentare i astfel trebuie modificate toate dimensiunile de
racordare,

Indicatii pentru montaj

Pentru insurubarea piesei de racordare, cutia iBox este
previizuld eu o piesd tubulard sirdnsd Tn locasul filetat.

Clatire

Toatd i se spald in conf derile DIN
1988 / EN 1717, Sagetile de pe blocul de spalore, are-
t& cum se foce rocordarea lo conducta de iesire, spre ex.
apa rece cu iegirea | 5i opa coldd cu iesirea 2. n cozul
in care este ufilizald numai o iesire, dupd prima spélare

blacul de spalare trebuie rofit cu 90°.

Cutie iBox in combinatie cu Exafill pe
intrarea in cadd, cu un set pentru evacu-
are si deversare. (vezi pag. 95)

Date tehnice

Presiune de funclionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandata: 0,1 -0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperaturo apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandaté a apei calde: 65°C
Interax racorduri: G %

Racorduri: rece - dreapta / cald - stanga
Debit cu curgere liberd la 0,3 MPa:
baterie pentru cada de baie: 31 I fmin /f 24 |/min
Baterie pentru codd de beie cu combinafie de siguranté
integratd:

25 I/min // 24 |/min

Boterie dus: 32 |/min
Termostat: 43 |/min
Termostat cu ventil de inchidere: 26 |/min

Termostat cu ventil de inchidere si valva comutator: 26 |/

min

Termostat High Flow: 58 |/min

iContral: 30 | /min
59



Romdna

Cadé de baie in mijloc / Tn mijlocul cazii
de dus

Y Dimensiune Y = distanta intre mijlocul
racordului pentru furtund si intrare coda
impérita lo doi (eventual potrivita la
suprafata tencuielii),

Apd calda

Apd rece

pand de la * functi este
garantatd.

In aceastd zond este nevoie de intdrirea
peretalui.

Se poate conecta numai un singur con-
sumator, nu se pot conecta doi in acelasi
timp.

Montali conductele de apd inclinate (in
cadere| pentru dugurile loterale.

Complet spalare #15954000, nu este

inclus in setul livrat

Ventil montat sub tencuicla

Quattro valvé de inversare cu patru cdi

Trio valva de inchidere si de inversare
universald

® I® &

=
-
o

Gurd de admisiune

Racordurile neutilizate trebuie acoperite cu
dop etans. (DN 20 %47)

Capacitatea de evacuare trebuie sa fie
mai mare de 50 |/min.

BP® ©
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Deversor
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Cutie iBox in combinafie cu Exafill pe
intrarea in cadd, cu un set pentru evacuare
si deversare. [vezi pag. 5)

£

Baterie pentru cadé de baie cu
combinalie de sigurantd infegratd
[vezi pag. 26)

baterie pentru cadd de baie
[vezi pog. 98, 102, 114, 114)

Baterie dus
(vezi pog. 104, 106, 110, 124]

w| Gura de admisiune

|vezi pag. 102)
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Termostat
[vezi pag. 118, 122, 126)

&)

High Flew Termaostat
ow, [vezi pag. 128 - 138, 142, 144,
150 - 158)

ot
<

Termostat cu ventil de inchidere
[vezi pag. 104, 106, 110, 124)

SIS E

Termostat cu ventil de inchidere si
valvéa comutater
[vezi pag. 98, 114, 116, 120)

High Flow Termestat cu ventil de
inchidere
[vezi pag. 140, 144, 148)

t

&)

Termostat cu ventil de inchidere
(vezi pag. 104, 106, 110}

Termestat cu ventil de inchidere
(vezi pag. 98, 114, 116, 120)

\ 2=\

o]
@

Termostat cu ventil de inchidere
(vezi pag. 100, 112)

ShowerSelect Boterie dus
|vezi pag. 104, 106, 110}

ShowerSelect baterie pentru cada de

baie
PYY (vezi pag. 98, 114, 116, 120)
y iCentrol
@fw 3 | Valvia de inchidere i de inversare

/) |vezi pag. 150}

P ShowerSelect
3 x Ventil de inchidere [vezi pag. 144,

146 - 150, 158}

e Raindance Showerpipe

\{vezj pag. 108)

Raindance Rainfall 240
|vezi pag. 140, 142)

Raindance E 420
(vezi pag. 150, 152)

Raindance Select E 300
|vezi pog. 148)

Montare vezi pag. 89 61



EAAnvika

Eyxardoraon

To oupperpixd cupa mepioTpodrs Tou iBox priopei va

xpnoponoinBe maviod, opildvna xar karaxdpuda. Ear

peital ) cuvapporéyron mg prarapiag pnaviipad pe
ouvbuaopd oodaktiag, ebd tivar eduer pdve n katakd-
pudn eykardoraon. Le mepimmuon BAdBng Tuv hemoupyr
kv TunpaTY, priope va ifipyeral vipd and o iBox, kai
Ba npino n povaba iBox va cuvappohoynBd navw and
mv pnaviipa, mpokapivou 1o tfipxopve vipd va pial
péga amy praviipa oy nEpimwen au,

To iBox sival karaAknho yia eykardoraon 1600 OF pra-
viipeg doo xan o vioulitpeg. Ze avapikmipeg praviipag
pe pia hap / Beppoorame pe farPida xhaoiparog kan
exTpong, npotepadtaTa Exel n karw efaywyr. Ie eynard-

oraon ot viewlipeg n aywyr mou Sev Ba yenopoma-

Tal MpEMD va TAMGVITa! PE Tana.

On diadopic g mieong peradl mg olvbeons xplou kol
Zeorob vipol Bo npinn va ovnioraBuioviar.
TonoBeriore 1 Baowd eykardoraon tron bote n olvéean
Zroved vipol va fipioxera apioTepd kal Tou wuypol
Bedia,

BéBog romoBimong 80 -108 mm.

Empfieuvon 25 mm ap. tidoug 13595000

Zuhivag emprkuvons 22 mm (o prwpivo Babog
ronoBimone)

op. ddoug 13593000 / 13596X0X / 13597X0X /
15597000 / 19427000 / $7407X4X / 98860000

H Poowkd oy | pmopei va 1Bl olpduva

pe Ta Sedopiva Tou ybpou, napodiiypora eyxatdoraong

Bhime cehida P1 ko 92,

A Enirorgn romoBimon

B Eniroign syxardoraon. Xpnopononore 10apeg Pideg
-«apud pe elxapnTa ompiypara,

€ Zuvappohdynan emi $épovrog guaTparos,

D Ey ] OF TP pveg cavideg f oe
TIpoKAT KeMIG.

E Eyroracraon aneubeiog orov roiyo

F Eyraracraon pe oer aibnpatpogiiv cuvappodynong
#96615000.

Napadeiypara sykardoracns pe Siaordong kal Siaora-
orohbynon Tev owhivey Ba fpeite and  ohida 96,
Ene&ipynon twv ypeponcolpevay axovibiuv Ba Ppeine
o othida 63 ko b4.

62

O Siaordoug mou avadipovial omig onyitg
auvappohdynang tival idavikig yia Gropa pe bpog mep.
1800 mm kol mpéne, £Gv ¥PEOOTE, VO TIPOOAPPOCTOUY.
2 paen aut) mpocidte on pe Ty akhayr Tou dyoug
QUVapPCASYTOG TROTIOTIOKEITa! Kl TO Op
ehdgioTo Upog, ondre Ba mpoxdipa akhayf ke ong
Siacrace oivdeons.

ZupBouli yia v tykardoraon

MNa va fudboern repaya obvleons, opifte ro iBox pe iva
ripayio aukfiva o piyyive,.

KaBapiopég

Semhlvere dhn v eykardoraon olpduva peto DIN
1988 / EN 1717. Ta Biky avo pmhok Eemhiparog
Seiyvouv noia mapoyf ouvdimal pe oo owhiva efébou,
m.x. kpbo vepd pe ifodo 1 kar Leord vipd pe i8obo 2,
Edv ypeaderar povo pia ifodog, perd my npdm Sadika-
oia Eemhiparog, 1o prkox Eemhiparog mpéne va yupion
kara 90°

iBox ot ouvduaopd pe ticodo vipol
pravidpag Exafill pe amoppor kai sdo-
nhiopd unepyeihiong (Bh. oehida 95)

Teyvika Xapakmpioniké

Aemoupyia nicong: twg 1 MPa
Zuwigrapivn himoupyio micong: 0,1-0,5 MPa
Miean ehéyyou: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Oepporpacia Learol vepod: tug BO°C
Zuvioripevn Beppokpaaia {gorol vepol: &5°C
Aiacraoeg obvdeons;: G
Suvblong: kplio Sefit - Leord apiomepd

EhetBepn pon ora 0,3 MPa:
Mnarapla praviipac: A1 min /f 24 |/min
Mmarapia pnoviipag pe cvouparupive cuvduoopsd

aojohiog:

25 |/min // 24 |/min
Mmarapia (peikmg) fpa: 32 |/min
Geppooramg;: 43 |/min

Geppooramg pe ParBida hacipatos: 26 |/min
Oeppoordme pe ParBida khacipatog kai extponiie26 I/
i

Oeppocrame High Flow:
iCentrol:

58 |/min
30 |/min

Zuvappoloéynon BA. Zelida 89



EAAnvika

Kivipe prawvipag / Mioov g viouoii-
pag

Méytog X = and o picov Tou 16fou aimbeong

ToU EOUTTO CLNvO {1 TO PEooV MG BOGS0Y

G pmavipog, &iaTou 2 (evbeyopiviag va npéma
. 3 gy

VampOCapy [PCITED TN {
Zeord vepd

Kpio vepd

Aut n hemoupyia dioagahileral ond 1o

onpeio K Emema

Ze aurv v mEpiox tivan anapaitn pia
evigyuan Tou Toiyou.

Méave évag xphamg, &x dlo rautdxpova

Eyraracrion roug aywyols vipod Tou
KATGIOVIOTAPS oupaTos P khian.

Mrmhor Eemhiiparog kopnht #15956000,
Sev mepihapfaverar orav napadorio
edonhiopd

Kuveuri forBida

Guuattro rerpaodng peratpomig

Trio Universal Paifida khooipareg kai
ERTpOTTG

® I® &

=
-
o

Eigobog vepol om pnavidpa

Ta nepmé ordpia efddou npéne va
oneyavononBody pe iva rughd mopa. (DN
20%")

H anayereunki mavémra me BohBibag

expofic mpine va urepPaiva ta |/min.

BP® ©
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BahPiba exporg
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iBox ot ouvbuaopd pe tocdo vepal pna-
witpag, Exafill pe anoppon xar efonhiopd
unepytihiong [BA. oekida 95)

£

- ; = .
pag p evoupatay

ouvbuaopd acpahsiag
(BA. Zeniba 96]

Mrarapia praviépag
[BX. Zehiba 98, 102, 114, 118)

Zuvappoloéynon BA. Zelida 89

Mnarapio [peikng) karaioviompa
{Br. ZehiBa 104, 106, 110, 124)

Eicobog vepol om prawipa
(A Echida 102)

N



EAAnvika

Beppoaanmeg
[BA. Zehida 118, 122, 126)

&)

High Flow @zppoaramg
ow, [BA. Zehida 128 - 138, 142, 144,
150-158)

ot
<

IS e pe Parfiba khaoi
(BA. Zokiba 104, 106, 110, 124]

Beppooramng pe PakPida khaoiparog
XQ1 EKTROTING
(B. Zeribo 98, 114, 116, 120)

L s@

High Flow @tppoardamg pe Bakfida
rheioiparog
(BA. Sehisa 140, 146, 148

t

&)

ppoorémg pe forfide khaoipareg
[N Zehibo 104, 106, 110]

Oreppooramg pe ParPido khaoipareg
[BA. Zehibo 98, 114, 116, 120]

-\ @%\\

@@.

proorémg pr Porfide khooiparog
[BA. Zehiba 100, 112)

ShowerSelect Mnarapia (peixme)
KaraievigTipa

(Bh. Zchida 104, 106, 110)

ShowerSelect Mnarapia pnowipag
(). Echida 98, 114, 116, 120)

y \ iCentrol
{‘f i ! Bofida xhuoiperog kal exrponig (B
(0] zoise150)
“}
L L
ShowerSelect
3 x BahBida khaiciparog (BA. Zehiba

144, 146- 150, 158)

e Raindance Showerpipe

Roindance Rainfall 240
(A, Zchiba 140, 142)

Raindance Rainfall 180
[BA. Zehiba 154 - 158)

N L /
Raindance E 420 Raindance Select E 300
(B, Zehiba 150, 152) (Bh. Zchida 148)
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Slovenski

Surova montaia

Rotacijsko simetriZno osnovno telo valja iBox je univerzak
ne vstavljive, take vedoravno ket tudi navpizne. |zjema je
le montaza armature za kopalne kad z za3imim komple-
tom, kjer je mozna le navpiéna vgradnja. Pri okvari delov
iBoxa lahko pride do izteka vode, zato iBox mantirama
nad kadjo. Tako lohko veda odteka v kad|

iBox je primeren foko za instalacije za kopalne kadi kot
tudi za prhe. Pri encroénih boterijoh zo kopalno kad /
termostatu z zapornim in preklopnim ventilom ima pred-
nost spodnii odvad. Pri instalaciji prhe je treba neupora-
blien odvod zatesniti s gepom.

Velike razlike v Haku med prikljukom za mrzlo in prikljué-

kem za toplo vodo je pofrebno izravnati.

Osnovno telo vgradite tako, da se prikljuZek za toplo
vodo nahaja na levi, prikljugek za hladne vode pa na
desni strani.

Globina vgradnje 80 do 108 mm
Podalifek 25 mm Stevilka artikla 13595000
Podalifek 22 mm (Ze zid ni dovelj glebek)

itevilka artikla 13593000 / 13596XXX / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

Osnovno telo se lahke montira ustrezno gradbenim
pogojem, montazne primere glejte na strani 91 in 92,

A Montaza na steno

B Montaza na steno. Tukaj z upogliivim distanZnikom in
10-milimetrskimi wijaki.

€ Montaza na nosilnem sistemu.

D Montaza na montaZne ploide

E Montaza direkino v stenc

F Montaza s pritrdilnim kompletom #96615000.

Inftalacijske primere z navedbami mer in dimenzionira-
njemn cevi najdete od strani 96 dalje. Razlage vporablie-
nih simbolew na straneh 66 in 67.

Montaza glejte stran 89

v dilv za 2 dene mere so idealne

zao osebe, visoke pribl. 1800 mm, in jih je trebo po
potrebi prilogoditi. Pri tem morate pazifi na to, do se
pri sp jeni Zni viini sp i tudi minimal
vifina in je trebo upoStevali spremembo prikljuénih mer.

Nasvet za montaio

Za uvitje prikljuénih kosov iBox s pomoZjo kosa cevi
vpnite v primeZ.

Izpiranje

Kompletno instalacijo splaknite v skladu z DIN 1988

/ EN 1717, Puifice na ventilu za vodo kaZejo, kateri
dovod je povezan s katerim odvodom, npr. mrzla voda z
odvodom 1 in topla veda z odvodem 2. Ce je potreben
le en odvod, se mora po prvem splakovanju ventil za
vodo obrmiti za 90°,

iBox v kombinaciji z Exafill dovedom
za kopalno kad z odtoéne in preteéno
garnituro (glejte stran 95)

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni flak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporocena temperatura fople vode: 65°C
Rozdelio od sredine: G

Prikljuiki:

Prost pretok pri 0,3 MPa:
Mezalna baterija za kad: 31 Ifmin /f 24 |/min
Meialna baterija za kad z vgrajeno varnostne kombi-
nacijo:

mrzla desno - topla levo

25 /min /f 24 |/min

Meialna boterijo za prho: 32 |/min
Termostat: 43 | /min
Termostat z zapornim ventilom; 26 |/min
Termostat z zaporim in preklopnim ventilom: 26 |/min
Termostat High Flow: 58 |/min
iControl: 30 |/ min

65



Slovenski

Sreding kopalne kadi / Sredina prine
kadi

Mera Y = sredina ok prikljuéke za cev
do sredine dofoka v ked delieno z 2

|morebiti prilagedifi vzorcu pleiic)

Topla voda

Mrzla vada

Od + je delovanje zagotovljeno.

¥ tem obmodju je potrebno ojadanje
slene.

Megot je samo en uporabnik, ne dva
istofasno.

Polozite vodovodne cevi zo siranske fobe
z noklonom.

Ventil za vodo, kpl. #159546000, Ni

vkljuZeno

Podometni ventil

Quuottro Utiripotno prestavitey

Trie Universal zapami in preklopni ventil

® I® &

=
-
o

Viok v kad

Izhod, ki ga ne potrebujete, zatesnite s
Zepom. (DN 20 %4")

Odtogna kapacitetamara znadati ved kot
50 1/min.
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iBox v kombinaciji z Exafill dovedom za
kopalno kad z odioéne in pretogno garni-
turo [glejte stran 95)

£

Me3alna baterijo za kad z vgrajeno
varnostno kombinacijo
[glejte stran 96)

Meialna baterija za kad
[glejte stran 98, 102, 114, 118)

66

Mezalna baterijo za prho
Iglejte stran 104, 106, 110, 124)

Viok v kad
|glejte siran 102)

N

Montaia glejte stran 89



Slovenski

Termostat
[glejte stran 118, 122, 126)

¥&)

High Flew Termostat
[glejte stran 128 - 138, 142, 144,
150-158)

Termostat z zapornim ventilom
(glejte stran 104, 106, 110, 124)

SL)SE

Termostat z zapornim in preklopnim
wentilom
(glejte stran 98, 114, 116, 120)

High Flow Termestat z zapornim
ventilom
[gleite stran 140, 146, 148)

t

&)

Termostal z zapornim venfilom
(glejte stran 104, 106, 110}

Termostal z zopornim venfilom
(glejte stran 98, 114, 118, 120]

AR

&
D

Termostal z zapornim venfilom
(glejte stran 100, 112)

ShowerSelect Medalna baterija za
prho
lglejte stran 104, 106, 110]

ShowerSelect Megalna baterija za
kad
(glejte siran 98, 114, 116, 120)

iCentrol
Zaperni in preklopni ventil (glejte stran
150)

ShowerSelect
3 x Zaporni ventil (glejte stran 144,
146.- 150, 158)

s Raindance Showerpipe
It (glejte stran 108)

Raindance Rainfall 240
|glejte stran 140, 142)

Raindance E 420
|glejte stran 150, 152)

Raindance Select E 300
|glejte: stran 148)

Montaza glejte stran 89 67



Estonia

Toormontaai

Iboxi simmeetrilise ringlusega pahikarpus on universaal
selt kasutatay, nii honsomuulselr kui vertikaalselt. V.a. tur-
kembinatsiooniga i paigaldamisel, kus
on vaimalik ainult vertikaalne paigaldamine. Paigaldage
iBox alati vanni kehale. Kui iBox'i osad lahevad katki,

véib vesi vanni veolatal

iBox sobib niihdsti vanni kvi ke dusi pu-goldu rmseks

Paigaldusjuhendis esitatud poigaldusmaadud an
ideaalsed v. 1800 mm pikkustele inimestele ning
vojadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas
pideda, et muutunud paigolduskérguse korral muutub ke
minimaalne kérgus ning fuleb arvestada, et erinevad on

ka ilhendusmaédud.
Paigald usncpunulde
Ohendusdetailid ,

abil k id

ks kinnitage iBox taru

Uhekaevannisegisti / katkestus- jo imberlilitusklopig
puhul on al viljavool p

Duii paigaldamisel tuleb mittevajalik viljoveol korgige

fihendada.

Kvi killma ja kuuma vee ihenduste surve on viga erinev,
tuleb need tosakaalustada.

Pahikarpus paigaldada nii, et sooja vee litmik oleks
vasakul ja kilma vee litmik paremal.

Paigalduse sigavus 80 mm kuni 108 mm
pikendus 25 mm artikli number 13595000
pikendus 22 mm [kui sein ei ole piisavalt paks).

ortikli number 13593000 / 13596XXX / 13597XxX /
15597000 / 19427000 / 97407 XXX / 98860000

Pahikarpust on vaimalik paigaldada vastavalt ehituslikele
asjacludele, nditeid paigaldamise kohta vt k 91 ja 92.

A Seinale paigaldemine.

B Seinale paigaldamine. Siin reguleeritava vahehoidiku-
ga, kasutades 10 mm tikkpolte.

€ Kandursiisteemile paigold

D Faigaldamine kii iplaatidele vai valmiskabiini.

E Paigaldamine ofse seinale.
F Paigaldamine kinnitussiinidega #96615000.

Paigaldusnaited koos mastude info ja voolikute suurus-
tega leiate alates lehekilliest 96. Kasutatud simbolite
selgitused leiate lehekilgedelt 69 jo 70.

g

Aravoolu siisteem

Pérast paigaldami | dardile DIN 1988 /
EN 1717 |abi pesta. Loputusplokil olevad nooled néite-
vad, milline pealevool on millise dravoolutoruge seotud,
nt killm wesi & luga 1 jo soe vesi & luga 2. Kui
on vaja ainult Ghie Gravooly, tuleb loputusplokki parast
esimest loputust 90° keerata.

iBox iihenduses &ra- ja Ulevoolugarni-
tuuriga Exafilli vanni sissevooluga (vt k
25)

Tehnilised andmed

Tadrahk maks. 1 MPa
Soovitatay 158r8hk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 baari = 147 PS]

Kuumao vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitalay kuuma vee temperatuur: 65°C
distants keskelt: G 3
iihendused: killm paremal, kuum vasakul

Aravoolu surve 0,3 MPa
Vanni-duii segisti:
Turvasiisteemiga vanni-dudi segisti:

25 /min /f 24 |/min

31 I /min /f 24 |/min

duiisegisti: 32 |/min
Termostaat: 43 |/min
Katkestusklopiga termostaat: 26 | /min
Kall o imberlilitusklapiga b toat: 26 |/min
Termostaat High Flow: 58 |/min
iControl: 30 |/min

Paigaldamine vt Ik 89



Estonia

Vanni keskkoht / Duiivanni kese

Y MBE! Y = vooliku seinovaljovooly
keskmest vannitaituri keskele jogatud
2-ga [vgimalusel kohandage k ili
plaatide asetusegal).

Soe vesi
Kiilm vesi

Alates * on funkisioneerimine garantee-
ritud

Selles alas tuleb seina tugevdada.

Vaimalik an ainult iks funktsioon, mitte
kaks kerraga.

Paigaldage kehaduii jocks vajalikud
veetorud kaldega.

Loputusplokk kpl. #15956000, ei sisaldu
kamplektis

peiteklopp

Guuottro-liitmik

Katkestus- ja imberlilitsklapp Trio
Universal

Vanni kraan

Mittevajalik viljavool tuleb sulgeda kargi-
ga. (DN 20 %)

Aravoclu jdudlus peab olema suurem kui
50 1/min.

Aravool

iBox Ghenduses are- ja Ulevoolugarnituuri-
ga Exafilli vanni sissevocluga (vt k 95)

Turvasiisteemiga vanni-duii segisti
[vilk 98]

Vanni-duii segisti
(vt Ik 98, 102, 114, 118)

Paigaldamine vt Ik 89

dusisegisti
(vtlk 104, 106, 110, 124)

Vanni kraan

(vt Ik 102)

N



Termostaat
(vl 118, 122, 126|

High Flow Termostaat
(vtlk 128 - 138, 142, 144, 150 -
158)

535y

Katkestusklopigo termostaat
(v 1k 104, 106, 110, 124)

ShowerSelect dulisegist
[w Ik 104, 106, 110}

ShowerSelect Vanni-duli segisti
(vt Ik 98, 114, 118, 120)

iContral
'\f( 2 | Katkestus- ja dmberlilituskiopp (vt [k
{# g/ 150
P
\ () o5
Katkestus jo imberdilitusklapigo ShowerSel
termostaal
1kest Ik 144, 146
/ Q%) (vt 1k 98, 114, 116, 120} / :1’5:: lsarkh” P
High Flow Katkestusklopiga termostaat
o [tk 140, 1486, 148) & Roindance Showstpipe
» — T
= Roindance Rainfoll 240
vt Ik 140, 142)
3 Katkestusklapiga lermostact w= :
/ (v 1k 104, 1086, 110)
r @
U ) Raindance Rainfall 180
FOSSS vk 154 - 158)
. [w1k 98, 114, 116, 120) I T
NS /
e
Katkestusklapigo lermostaat ‘\:\) ’ N
(v 1k 100, 112) | P Y
| @@ . - . o
Raindance E 420 Raindance Select £ 300
(vt Ik 150, 152) (v Ik 148)
70 Paigaldamine vt Ik 89



Latvian

Cavurulu montaia

Rotacija simetriskais iBox korpuss ir i

MontaZos instrukeijas dotie mont@zas izméri ir ideali
pieméroli persondm, kuru cugums ir apm. 1800 mm,

li - gan harizontali, gan vertikali. lznemot godqumus kad
veic vannas L

ar drofibas kombind iju
iados gadijumos iespéjama likai ver hk&la iebive. Ta ka
keiondlo detaly bojaj dijuma no iBox dalas var

izplﬁsr Gdens, iBox j[@monté virs vannas, loi izplistoiois
idens varély notecét vannal

iBox ir piemérols gan vannu, gan duiu instalacij

Mepiecieiomib godqumu jie nzmen ir japielago. Seit ir
janem véra, ka aug: , mainds

ari minimdlais augstums, un jGnem v&rd ari pieslegwnas
izm@ru izmainas,

Vannas joucéjkraniem ar vienu / T
varsty un parslédzéjvarsty, rokturi apokigjai izpladei ir
pricritate. Instaléjot duiu, nevajadziga izplide janoblivé
ar aizbazni.

Montaias padoms
Lai iegri ienojuma el iBox ar caurules
lacija palidzit fipriniet skrivspilés.
tats ar noslég-
Skalo3ana
| zskalojiet visu instalaciju atbilstodi DIN 1988 / EN 1717,

laizlidzina spiediena afikiribas starp auksta un karsta
idens pievadiem.

Korpusu iebivéjiet 13, lai silta Gdens pieslégums atrastos
pa kreisi un aukstd Gdens pieslégums - pa labi.

lebivaianas dzilums 80 mm lidz 108 mm.

Pagaringjums 25 mm arfikula numurs 13595000
Pagaringjums 22 mm (jo iebivéianas dzilums nav
pietiekams)

arfikula numurs 13593000 / 13596XXX / 135973 /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

K, U i

péjoms iebivét atbilstodi k L

bum montaias piemérus skat. 91. un 92 lpp.

ijos ipadi

A Instalacija pie sienas.

B Instalacija pie sienas. Seit ar elosfigu starpliku un 10
mm izméra montdZas skrivém,

€ Montaza vz balstu sistému.

D Instalécijo uz gotovi p

viem elementiem.

E Instoldcijo fiedi siend.
F Instalacijo ar montézas slieiu kemplekiv #96615000.

Uzstadifanas pieméri ar izmériem un vadu izkdrtejumu
dami, sakot no 96 | . Ligtoto simbolu izskaid-
rojums airodams 72 un 73 loppusé.

Bulfinas uz skaloienas bloka parade, kurd pievads ir
savienots ar alfiecigo izplides couruli, piem., aukstais
Udens ar 1. izplUdi un siltais Odens ar 2. izplidi. Jo
nepieciefoma tikai viena izplide, péc pirmas skalofanas
reizes par 90° japagriez skaloZanas bloks.

iBox kombinacija ar Exafill vannas ie-
plidi ar noplides un parplades garniti-
ru (skat. 95. lpp.)

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta idens temperalira: maks. 80°C
leteicama karsta Gdens temperatiira: 65°C
Piesleguma izméri: G %

Pieslagumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi
Briva caurplide, ja ir 0,3 MPa:
Vannas/ dulas jaucéjkrans: 31 | /min /f 24 |/min
Vannas/ dulas jaucéjkrans ar integrétu drodibas kembi-
néeiju:

25 I/min // 24 |/min

Duias joucgjkrans: 32 |/min
Termostats: 43 |/min
Termostats ar slegvarshu.: 26 |/min
Termostats ar noslégva un parslédzéjvarst.:26 | /min
Termostats High Flow: 58 |/min
iControl: 30 | /min

Montaza skat. lpp. 89 71



Latvian

Vannas vidus / Dulas palikina vidus

|zmérs Y = ilitenes savienojuma loka
vidu lidz vonnas ieteces vidum dalit ar 2
(eventudli piemérot flizu rakstam)

Siltais Gdens

Aukstais Gdens

Mo * funkeija nodrodingta

5ai6 zond ir nepieciedams pastiprinat
sienu.

lesp&jams fikai viens patéréiajs, nedrikst
vienlaikus bit divi patérétaji.

Montét Gdens caurulvadus s@inu (kermena)
duiam ar atbilstoiu slipumu.

Skalofanas bloks, kompl. #15956000,
kemplekta netiek piegadats

Zemapmetuma venfilis

Cetrvirzienu parslégs

Trsvirsi T IBgvarsts un
parslédzéjvarsts

Tria

@ Vannas tekne
Meizmantoto izteku aizbazt ar aizbazni.
(DN 20 %4%)
Noteces veiktspéjai jabit vairak neka 50
I/ rmin.

> 50 I/min

™ Motece

iBox kombinacija ar Exafill vannas ieplidi
ar noplides un parplides gamitiru [skat.
95. lpp.)

Vannos/ duias joucéjkrans ar
integréty drofibas kombinaciju
[skat. lpp. 96)

Vannas/ dulas joucéjkrans

(skat. lpp. 98, 102, 114, 118)

Duias joucéjkrans
[skat. lpp. 104, 106, 110, 124)

Vannas tekne
{skat. lpp. 102)

AN
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Termostats
(skat. lpp. 118, 122, 128)

High Flow Termostats
(skat, lpp. 128 - 138, 142, 144, 150
- 158)

Termostats ar slégvarsh.
(skat. lpp. 104, 106, 110, 124)

Termostats ar noslégvarsiu un parsie-
dzéjvarsty.
(skat. lpp. 98, 114, 116, 120)

High Flow Termostats ar slégvarshu.
(skat. lpp. 140, 146, 148)

Termostats or slégvarsh.
[skat. lpp. 104, 106, 110}

Termestats or slégvarshu.
[skat. lpp. 98, 114, 118, 120)

Termostats ar slégvarsh.
(skat. lpp. 100, 112)

Montaia skat. lpp. 89

o
>
e
=

ShowerSelect Dulas joucéikrans
[skat. lpp. 104, 106, 110)

ShowerSelect Vannas/ duias joucsi-
keéins
(skat. Ipp. 98, 114, 116, 120

iContral
Moslégvarsts un parslédzéjvarsts (skat.
Ipp. 150)

ShowerSelect
3 x Slegvarsts [skat. lpp. 144, 146 -
150, 158)

Raindance Showerpipe

___[skat. Ipp. 108)

Roindance Rainfall 240
|skat. Ipp. 140, 142)

Raindance Rainfoll 180
. |skat. lpp. 154 - 158)

T
oy,
>
Raindance £ 420 Raindance Select £ 300
{skat. Ipp. 150, 152) {skot. Ipp, 148)
73



Srpski

Pripremna montaza

Rotaciono simefrigno felo jedinice iBox je univerzalno
primenljive, kako horizentalne take i verfikalne. Izuzetak
predstavlja montaZa armatura za kade sa sigurnosnom
kembinacijom, jer je tu moguéa samo vertikalna
ugradnja. Podto ked kvara pojedinih delova iz iBox-a
moZe iscureli voda, iBox se mora instalirali iznad kade,
take da vodo moze oficali v kadul

|Box je pog zo vgrednjv na tui i instal
Kod jednoruénih meioéa zo kadu / termostata s ventilom
za zatvaranje i preklopnim ventilom pricritetan je donji
izlaz. Kod instalacije na i izlaz koji se ne upotrebliava
mora da se zatvori Zepom.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vede mora
biti izbalansirana.

Montirajte telo take da prikljuéak tople vade bude sa
leve, a hladne sa desne strane.

Dubina ugradnije 80 - 108 mm.
ProduZetak 25 mm br. Proizvada 13595000
Preduzetak 22 mm (kod manje dubine ugradnje]

br. Proizvoda 13593000 / 13596XXX / 13597XXX /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

Telo moze da se montira u skladu sa uslovima na mesty
ugradnije, za primere montaZe vidi strane 91§ 92.

A Direktna instalacija na zid.

B Direktna instalacija na zid s drzagem odstojanja
pomocu 10 mm podesivih zavrtanja.

€ Montaza na sistem nosaa.

D Instalacijo na gotove montazne ploe ili gotove celije.
E Instalacija direkino u zid.

F Instalacija sa setom instalacionih fina #96415000.

Primeri instalacijo sa veligéinama i dimenzijoma vodova
mogu se nadi od stranice 96 nadalje. Cbjainjenije
korizéenih simbola nalezi se na stranici 75 i 76.

74

ju za kade.

Montazne di je novedene u up za
idealne su za osobe visine oko 1800 mm, toko da se

po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pri tome trebo uzeli u obzir do se prilikom promene
menta#ne visine menja i minimalna vising koo i da seu
tom sluéaju mora uvaziti | promena prikljuénih dimenzija,

Savet u vezi montaie

Za PR PSR

je priklj ta iBox treba iu
stegu vz pomed kamada cevi.

Ispiranje

Kompletnu instalaciju treba isprefi u skladu sa normom
DIN 1988 / EN 1717 Sirelice na bloku prikazuju keiji
je doved spojen sa kajim advodom, npr. hladna veda
sa odvodom 1, o topla veda sa odvodom 2. Ukolike
je potreban samo jedan odvod, ondo se nakon prvog
ispiranja blok mora zakrenuli za 90°.

iBox u kombinaciji sa Exafill dotokom
kade sa odvodnom i prelivnom
garniturom (vidi stranu 95)

Tehniki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporudeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura viude vode: maks. 80°C
Preporufenc lemperatura vruée vode: 65°C
Rastojanje izmedu centara prikljvéaka: G¥%

Prikljuéci: hladna voda desno - topla levo
Slobodan protok na 0,3 MPa:
Meia za kadu: 31 I /min /f 24 |/min

Medac za kadu s d

3

25 /min // 24 |/min

Meioé tuio: 32 |/min
Termostat: 43 |/min
T tat s ventilom za zah j 26 | /min
T sk sveiitilsmizs ek joi preklog "
26 | /min

Termostat High Flow: 58 |/min
iControl: 30 | /min

Montaza vidi stranu 89



Srpski

Sredina kade / Sredina ui-kada

Mera Y = sredina prikljuénog luka creva
do sredine dotoke kade podeljenc sa 2
[eventualna prilagediti rasteru plodica).

Topla voda

Hladna vada

Od * je funkcijo zagarantovana,

U ovoj oblasti je potrebno cjoZanje zida.

Meguée je koristiti samo jedan potredad,
nikake dva istovremenal

PoloZite vodovodne cevi za boéni tul s
nagibom.

kompletan blok #15956000, Nije

sadrZano v isporuci

Uzidni ventil

Quuottro Eetvorostruki preusmerivad

Trio Universal ventil za zatvaranje i
preklopni ventil

® I® &

=
-
o

Dotok kade

Izlaz keji se ne korish, mora se zatvoriti
slepim cepom. (DN 20 ¥4")

Kapacitet odvoda mora biti vedi od 50 |/
min.

BP® ©

v
8
/=
E!
5

Ispust

i
-

g
i
8
£l

iBox u kombinaciji sa Exalill dotokom kade
sa odvodnom i prelivnom garniturom [vidi
stranu 95

£

Me3ac za kadu s ugradenim
sigurnosnim sislemom
[vidi stranu 96)

Meiaé za kadu
[vidi stranu 98, 102, 114, 114)

Meiaé tuia
[vidi stranu 104, 105, 110, 124)

w| Dotok kade
|vidi stranu 102)
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Termostat
[vidi stranu 118, 122, 126)

&)

High Flew Termaostat
o, [vidi stranu 128 - 138, 142, 144,
150 - 158)

ot
<

Termostat s ventilom za zatvaranje
[vidi stranu 104, 106, 110, 124)

D8E

Termosiot s ventilom za zovaranje i
preklopnim ventilom
(vidi stranu 98, 114, 116, 120)

High Flow Termestat s ventilom za
zatvaranje
[vidi siranu 140, 144, 148)

t

&)

Termestat s ventilem za zatvaronje
[vicli stranu 104, 106, 110)

Termostot s ventilom zo zotvaranje
[vicli stranu 98, 114, 116, 120)

\ 2=\

o]
@

Termestat s ventilem za zatvaronje
[vidi stranu 100, 112}

ShowerSelect MeiaZ tuia
|vidi stranu 104, 106, 110}

ShowerSelect Mesag zo kadu
|vidi stranu 98, 114, 116, 120)

y iCentrol
{w 3 ! Ventil za zatvaranje i preklopni ventil
LT g |vidi strany 150}
o
L/
ShowerSelect

3 x Ventil za zatvaranie [vidi stranu
144, 146 - 150, 158)

e Raindance Showerpipe
il lvidi swranu 108]

Raindance Rainfall 240
|vidi stranu 140, 142)

Raindance E 420
[vidi stranu 150, 152}

Raindance Select E 300
|widi stranu 148)
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Norsk

Rémontasje

Det rotasic til iBox kan brukes
universelt dvs. horisontalt og vertikalt. Et unntak er ved

je av k med sikkerhetskombinasjon.
Da er det kun mulig med verfikal mentasje. Ettersom dat
kan lekke vann ut av iBoxen ved en defekt, skal iBoxen
monteres over badekarel, slik at vannet som lekker ut kan
renne ned i badekaret.

iBoxen egner seg bade for installasion pa dusj eller
badekar. Ved enhand-blandebatteri for badekar / ter-
mostat med sperre- og omsfillingsventil pricriteres nedre
utgangen. Ved installasjon i dusjen skal utgangen som
ikke brukes tettes med en plugg.

Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmivannstilkab-
linger skal utlignes.

Basiselementet bygges inn slik at varmivannstilkebling er
pé vensire og kaldivannstilkobling er pé hoyre side.

InnbyggingsdybdeB80 mm il 108 mm.
Forlengelse 25 mm Artikkel 13595000
Ferlengelse 22 mm [ved liten montasjedybde)

Artikkelnummer 13593000 / 13596XXX / 1359700 /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

Basiselementet kan monteres iht. byggmessige ferheld, se
montasje-cksempel pd side 91 og 92.
A Installasjon pd vegg

B Installasjon pd vegg. Her med fleksible avstandshol
dere via spesialskruer.

€ Montasje pa baeresystem.

D Installasjon pa ferdighus-mantasieplater eller prefabri-
kert celler.

E Installasjon rett pa vegg.
F Installasjon med sett av montasjeskinner #26615000.

Installasjonseksempel med mélangivelser og ledni
dimensjoner finns fom. side94. Forklaring for brukte

symboler pé side 78 og 79.

Montasje se side 89

Manteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for
personer som er omirent 1800 mm heye, malene skal
eventvell filpasses om n@dvendig. Her skal man passe
pé ot ved endred teringsmalene blir minstehayden
endret, og det mé tas hensyn til de endrede
tilkoblingsmalene,

Montasje-tipp

For & skru inn keblinger skal iBoxen settes fast i en skrus-
tikke ved hjelp av et rer.

Spyle

Komplett installasjon spyles iht. DIN 1988 / EM 1717 Pi-
lene pé spyleblokken indikerer hvilke fillap som er koblet
sammen med hvilken utgangsledning, f.eks. kaldh

med uigang 1 og varmtvann med ulgang 2. Hyis det kun
er nedvendig med en utgang, skal spyleblokken dreies
med 70° etter den farste spylingen.

iBox i kombinasjon med Exfill karinnlop
med avleps- og overflytgarnityr se side
25)

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkeblingsmal: G %
Tilkoblinger: kaldt hayre - varm vensire

Fri gjennomsiramning ved 0,3 MPa:
Blandebatteri for badekar: 31 I /min /f 24 |/min
Blandebatteri for badekar med integrert sikkerhetskom-
binasjon:

25 I/min // 24 |/min

Dusi-blondebatieri: 32 |/min
Termostat: 43 |/min
Termostat med sperreventil: 26 |/min
Termostat med sperre- og omsfillingsventil: 26 |/min
Termostat High Flow: 58 |/min
iControl: 30 | /min
77



Norsk

Midten av badekaret / Midten pé dusjkar ®

Mal 'Y = Midten til slongetilkoblingsbue
t.o.m. badekarinnlap delt pa 2 (eventuelt
skal fliseraster filpasses).

Varmtvann @
Kaldivann Trio
F.o.m. = er funksjonen garantert @
| dette omradet skal veggen forsterkes. %
Kun en forbruker mulig, ikke to samfidig. 2

> 50 I/min
i e for sidedusier install =
med fall.

Spyleblokk kpl. #15956000, ikke med i

leveransen

Innfelt ventil

Quattro fire-veis omstilling

Trio universal stenge- og omstillingsventil

Innlep bodekar

Utgangen som ikke brukes kan tettes med
en blindplugg. (DN 20 %4")

Avlep ytelse skal vaere mer enn 50 |/min.

Avlep

iBox i kombinasjon med Exfill karinnlap
med avleps og overllylgarnityr (se side
95)

Blandebatteri for badekar med

[se side 96]

Blandebatteri for badekar w|
[se side 8, 102, 114, 114)

Dusjblandebatteri
(se side 104, 106, 110, 124)

Innlep badekar
(se side 102)

Montasje se side 89
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High Flew Termaostat
o [se side 128 - 138, 142, 144, 150 E::W:rSeleclalondebuneri for
ekar

- 158) g s
@@ [se side 98, 114, 116, 120)

Termostat med sperreventil ﬁ/
(se side 104, 106, 110, 124)

Termostat o ShowerSelect Dusiblandebatteri
(se side 118, 122, 126) o (se side 104, 106, 110}

y v iCentrol
A ey | Stenge- og omsillingsventil [se side
/ B
o 0]  so)
e/
)
L/

Termosiot med sperre- og omstillings- 2 ShowerSelect
et / Ixs il (se side 144, 146-
[se side 98, 114, 116, 120) 1;0 F;:;:W"I i e 1t

High Flow Termestat med sperreventil

(se side 140, 146, 148) Raindance Showerpipe

___[se side 108)
)

[.é'

T Roindance Rainfall 240
(se side 140, 142)

Termostat med sperreventil
[se side 104, 104, 110]

Termostat med sperreventil
(se side 98, 114, 116, 120)

Termostat med sperreventil
(se side 100, 112)

% - = ~

S \\h '/
Raindance E 420 Raindance Select E 300
[se side 150, 152 (se side 148)
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BBbIITAPCKMA

MupBUyeH MOHTAX

PotaumonHo-cumeTpinMoTa ocHoBHO Tano Ha iBox Moxe
00 €8 NPHNOKH YHHBEPCONHO, XOPHIOHTANHD W BepTH-
wanwo. M npaem m HO OpMATYPaTO 30
BOME € L TYK & camo
BEPTMEANEH MOHTAAK. Thit KGTO NPH AEBGEKT HO dyHK-
UMOHOMHMTE HOCTH oxono iBox MOXe A0 uiTeve BOOO,
iBox 1pabeo 0O ce MOHTHPO HOR BAHOTS, 30 A0 MOXE
HITHYGLLOTO BOAG AO €8 OTHYD BLe BanaTal

iBox @ NoAXoNAWA KOKTO 30 MHCTONOLMM HO BOHM, TOKO M
30 gywose. an CMECHMTENH 30 B0HO € 8AHO DBKOXBATKD
/ Tepmoctar cec cnupaTenes 1 npesxknoYBaL KNANAaK

n Bp 30 MOHTOL

MEPKW €O HABANHM 10 Nkua © pyet of npubn. 1800 mm
W TpaGea CyoTRETHO 0a cé npuronst. Npw Tosa obeprete
BHUMOHME HO TOBO, NPK NPOMEHEHD MONHTOXHO
BMCOUMHO C8 NPOMEHT MUHHMOHOTO BMCOUMHT M
Tp36e0 na Guae BIETO NOR BHUMOHWE NPOMAHOTA HO
MPHCEEAHHHTENMHTE POIMEPH,

CuBeTH NPU MOHTAX

3a pa nprcH IaTerHe-
re iBox ¢ @ Tpuben B
Mp

mepaocTenenay e nonHuat wisog. [pu uke Ha
POINERCKBATEN MIANHMIIHMAT MIBOL rpnﬁw A0 Ce YANLTHH C
rnyxa npobka.

Fanemure PUINHEM B HONATOHETO MEXOY HIBOOMTE 30
CTYOEHOTa W TONAOTA OO0 tpaﬁaa aa ce MIpasHEeaT.
Ocroswoto Tano ce MOHTHRO TOKO, Y& MIBOAWT 30 TONNa
BOAC 00 C8 HOMMPO OTNAED, O 30 CTYOSHD BOOO OTAACHO.

Monraxna nunbounna 80 mm no 108 wm.
Ymenwiren 25 mm Homenknarypen nomep 13595000
Ymoniren 22 mum [npu manca mowntaxsa aanbouuxa)

Homenxnatypen vomep 13593000 / 13596XXXK /
13597XXK / 15597000 / 19427000 / 97 407%XX /
98860000

OCHOBHOTS TAND MOXE RO C& JOKPENK HO CTEHATO B
€ PY
moHtax Ho cTp. 91w 92

pisl

A Mucranoums Ho crexaro.

B Micranaums va crexora, Tyx ¢ mekosa paimeHke ¢
noMowTa Ho komBukHupanm Gonroee 10,

Cc M

D Mucranoums sspxy MOHTOMHM NoumM HO crnobsemm
CrpaaM Mnw roToBM KNeTkM,

wa Tperep

E WMucranoyws gupectHo 8 crengra,

F Wucranoums ¢ HoBop montaskHm wikkk #96615000.

MprHMEPH 30 HHCTANGUMS € ROHHM 30 POIMERH W ONpe-
nensHe Ha p puTe Ha TpRGony MOMETe na

Hamepute o cTp, 36 narank, Passchenms Ha winonzea-
HuTe cumaani Ha c1p. B1 w82,

80

Mpomuiate usnara ukcranoums cemocko DIN 1988 /
EMN 1717, Crpensure vo npommbawms Bnox nokaisar,
KOW BXON € KOH MIxoasw TpBONpoBOa @ CBEPIaH, Honp.
CTyAeHa BORA © M3B0A |, a Tonng sona ¢ wison 2, B
Eﬂy‘lﬂl‘il ue g HEO&mHM COMO eaMH M3X0oq, Cnea Mepaus
MNPOUEC HO NPOMMBAHE NPOMMBOWMKET Bnox lplﬁnu no ce
3agxpr Ha P07,

iBox B komBMHAUWA ¢ BXOQA 30 BAHA
Exafill c rapuutypa 3a ustvuaHe 1 npe-
nusaHe, (suxre cip. 95)

TexHUUecKn QOHHW

PaBorhe wansrane: mare. | MMa
Mpenopwmtenio pabotro nansrawe: 0,1 - 0,5 MMMa
Kontponno Hansrare: 1.6 MMa
{1 MMa = 10 bar = 147 PSI)

Temneparypa wa ropewara soga: make. BO*C
Mpencp POATYRO HO 1)

Boga: 65°C
Mpucsenmuuutentn poimepm: G¥
Masogu: ETYAEHO OTASCHO - TONMO OTNIBG

CeoBonen norox npu 0,3 MMa:

CMecHTEn 10 BaHO: 31 n/mn /24 nfrn
CMEECHTEN HO BAHG C MHTETPHPAH KOMNIEKT NPEANa3H-
Tenm;

25 nfmnn ff 24 nfman
Cmecwren va pasnpecksarens; 32 n/mun
Tepmocrar: 43 n/fmin

Tepmocrar cut cnuparenes knanau: 26 nfmmn
Tepmocrar che cnupaTtenes i npeskniousaw knanax: 26
nmmn

Tepmocrar High Flow:
iContral:

58 n/mmn
30 n/mmn

MoHuTax Buxre cTp. 89



BBbIITAPCKMA

Cpena wa sanora / Cpena Ha koputoto
HE Ayw-kabukara

Mapka Y = Cpeno Ho npuchenmHuren-
HOTO KONEND HO MOPKYNO 00 BXORO HO
eaHaTe poiseneno va 2 esentyanto

HIpOBHETe KBM pOCTepRa HA ﬂﬂﬂ\l‘lﬂm].

Tenna sona
Crynena sona

Or e g

B ram obnact e HeobxogMmo noncuneaHe
HO CTEHATa.

Bramomen e CamMo eoMH KOHCYMOTOR, He
ABO EAMOBPEMENHO.

B

P NHHMK 10 CTD
POINPLCKBATENH NONGFANTE € HEKNOH.

WMinnaxeow Gnox xomnn, # 15956000, e
ce cenbpaa 8 obema Mo noctaska

Knanak 1a momnka

Yempumstio npesxmicusare Quatiro

Crmparenes i npescniodsaw, knanau Trio
Universal

Bxoa 30 BaKa

Manuuwmmsr mison moxe 0a ce ynnetHm C

yxa npotxa. (DN 20 %4")

Mownecrra Ha uatiane TpaGea na Gwae
nosese ot 50 n/mun.

Onexaone

iBox B xomBumaums ¢ sxon a sana Exafill
€ MOPHMTYPO 30 MATHYOHE K NPENHEOHE.

(Bixcre crp. 95)

CMECHTEN MO BOKO € MHTETPUPON
KOMNNEKT NPeanaiMTens
[sumre cp. 96)

Cueciren 30 BaHa

[emmre crp. 98, 102, 114, 118)

MoHuTax Buxre cTp. 89

Cwmecuren Ha pasnpucksarens
[sxre crp. 104, 106, 110, 124)

Bxon 30 sava
{Brncre crp. 102)

AN

81



BBITAPCKMA

Tepmocrar
[wmmre crp. 118, 122, 126)

ek )

atens
[mancve cvp. 104, 106, 110}

@
High Flow Tepmoctar 9
(suwre crp. 128 - 138, 142, 144, / ShowerSelect Cmecuren 30 sawa

150 - 158) |ammcre crp. ¥8, 114, 116, 120)

535y

TepmocTar che cRMpaTensH Knonow
(wamre crp. 104, 106, 110, 124)

iContral
'f( 3 Chuparenes m NpessmoYssLy enanam
|macre crp. 150

(
-
o5
TepMocrat cuc caupatenen u npen- ’ ShowerSelect
KMIOUBGLY XNONOH / 3 x Crmparenes xnanow |swsre crp.

(emmre crp. 98, 114, 1164, 120) 144, 146.- 150, 158)

High Flow Tepmoctar cuc cnupotenen

xnanow rE Raindunce Showerpipe
(sumre cp. 140, 144, 148) @ \[IMH ctp. 108)
= Raindance Rainfall 240
[awmre c1p. 140, 142)

Tepmocrar cyc chupatenes knanam
(muxcre crp. 104, 106, 110)

Raindance Rainfall 180

TepmocTar Cue CRMPOTENeH Knonak BN jascacnm o 154 - 158)

(mxre crp. 98, 114, 116, 120)

Tepmocrar cuc chupoTenes knanam
(mxcre crp. 100, 112)

Raindance E 420 Raindance Select £ 300
{waxcre crp. 150, 152) {praxcre c1p. 148)

e\ o \\o\sah

Monrax smxre crp. 89



Shqip

Moentimi né vija té trasha

Trupi bazé me rotacion simetrik i iBox-it mund & pérdoret
né ményré universale, si horizantalisht, ashtu edhe
vertikalisht. Me pérjashtim t& montimit 18 armaturés sé
vaskés ma kombinim me elemente sigurie. Késhtu 8shté i
mundur vetém montimi vertikal. Megé né rast 18 ndonjé
defekti & pjeséve funksionale mund 18 rriedhé ujé nga
iBox-i, &shté e nevojshme qé iBox 1& montohet sipér
vaskés, me géllim gé uji gé rrjedh t& derdhet né vaskal
iBowd &shté | parshtatshém si pér instalimin me vasken,
ashty edhe me dushin. Te rubinetet me njé dorezé

pér pérzierjen e ujit pér vaskén / termosiati me ventil
bllokues dhe ventil pér ndérrimin e pozicionit ka prioritet
dalja e poshime. N& rast se instalohet dushi, atéheré
dalja q& nuk nevojitet duhet mbyllur me njé tapé.
MNdryshimet e médha 1 presionit mes lidhjeve 1 ujit 1&
frohté dhe afij 18 ngrohté duben ekuilibruar.

Trupi bazé dubet montuar né até ményré g lidhjo e ujit
1& ngrohié 18 jelé né t& majté dhe ajo e vjit 1& fiohté né 18
diathté.

Thellésia e montimit 80 mm deri 108 mm.

Zgjotési 25 mm Numri i arfikullit 13595000

Zgjatési 22 mm [lartésia e montimit jo e madhe)

Nurmri i arfikullit 13593000 / 13596XKX / 13597XXK /
15597000 / 19427000 / 97407XXX / 98860000

Trupi bazé mund 18 montohet duke iu pérshtatur kushteve
ndértimore. Shembuj t& montimit gjinden né faget 91 dhe
92

A Instalimi ng mur.

B Instalimi né mur. Kétu me distancues 18 lokueshém
pérmes vidhave lidhése 10-she.

€ Montimi né sistemin mbajtés.

D Instalimi né pllakat & montimit & shigpive porafabrikate
ose né gelizat e gatshme.

E Instalimi direkt né mur.

F Instalimi me kompletin e shinave t& montazhit
#964615000,

Shembujt e instalimit me pé t dhe di
e tubacioneve mund t'i gjeni nga fagja 94. Shpjegimi i
simboleve 1& pérdorura gjendet né fagen 84 dhe 85.

Montimi shih fagen 89

Pérmasat e montimit 18 cekura né udhézimin teknik té
mentimit joné ideale pér persona me gjatési ofro 1800
mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur. Kéty
duhet pasur parasysh q& me ndryshimin e loriésise sé
mentimit, ndryshon edhe larfésia e cekur minimale si dhe
ndryshimi i pérmasave té lidhjeve.

Késhilla rreth montimit

Pér 1 rrotulluar lidhjet duhet lidhur iBox/ me ané t& njg
piese 1 tubit né morsé.

Shpélarje

| gjithé instalimi duhet shpérlaré né bazé t& normés DIN
1988 / EN 1717, Shigjetat né bllokun shpélarés tregojné
se cila hyrie &shié lidhur me cilén dalje, p.sh. uji i flohté
me dalien 1 dhe uji i ngrohté me daljen 2. Nése nevoijitet
wvetém njé dolie, atéheré pas shpélarjes sé poré blloky
shpélarés duhet rrotulluar 90°.

iBox-i né kembinim me né& garnituré
dalése dhe rriedhése Exafill hyrjen e
wvaskés [shih fagen 95)

Té dhé&na teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
{1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e wjit t& ngrohté maks, B0°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Pérmasat e lidhjeve: G¥%
Lidhiet: i flohté djathtas - i ngrohté maijtas
Rriedhja e liré me 0,3 Mpa:

Rubineti i vaskés: 31 /min /f 24 |/min
Rubineti i vaskés me kembinim & integruar 1 sigurisé:

25 /min /f 24 |/min

Spérkatésjo me vjé t& pérzier: 32 |/min
Termostati: 43 |/min
Termostat me ventil bllokues: 26 |/min

Termostati me ventil bllokues dhe ventil pér ndérrimin e

pozicionit: 26 |/min
Termostati High Flow: 58 |/min
iControl: 30 | /min

83



Shqip

Mesi | vaskés / Mesi i vaskés sé dushit

Pérmosa Y = mesi i harkut té lidhjes sé
zorrés deri lek mesi i hyries sé vaskés
piesétim pér 2 (eventualisht i duhet

pérshtatur kéndit 18 pllakave t& murit).

Uji i ngrohté

Uji i frohté

Nga * &shté i mundur funksioni,

MN& kété zong éshté | nevojshém njé
pérfarcim i murit.

Ekziston mundésia vetém pér njé
kensumater, jo pér dy njgkohésisht.

Vendosni tubacionet e ujit pér spérkatéset
anésore me pjerrési.

Bllcku shpélarés kemplet #15954000,
nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit

Ventili | suvojés

Valvul devijuese Quattro me kotér drejtime

Valvul universale Trio pér bllokim dhe
devijim

® I® &

=
-
o

Vrima pér mbushjen e vaskés

Dalja q& nuk nevojitet duhet izoluar me
tapé gorre. (DN 20 %47)

Kapaciteti i shkarkimit duhet t& jeté mé
shumé se 50 |/minuté.

BP® ©

v
8
/=
E!
5

Shkarkimi

i
-

g
i
8
£l

iBowd né kombinim me né garnituré dalése
dhe rrjedhése Exalill hyrjen e vaskés (shih
fagen 95)

£

Rubineti i vaskés me kombinim t&
integruar 18 sigurisé
[shih fagen 96)

Rubineti i vaskés
[shih fagen 98, 102, 114, 114}

Spérkatésia me vjé t& pérzier
[shih fagen 104, 106, 110, 124)

Vrima pér mbushjen e vaskés

{shih fagen 102}

Montimi shih fagen 89



Termostati
(shih fagen 118, 122, 126)

ShowerSelect Spérkotésio me ujié %
peérzier
{shih fogen 104, 106, 110)

@
High Flow Termostati 9 -
{shih fagen 128 - 138, 142, 144, / ShowerSelect Rubineti i voskés

150 - 158) |shih fagen 98, 114, 114, 120)

535y

Termostat me ventil bllokues
(shih fagen 104, 106, 110, 124)

iContral
'\f( 2 | Valvula e bllokimit dhe e devijimit [shih
fagen 150)

-
o5
Termostati me ventil bilokues dhe ventil o et
iy sy / 3 x Ventil bllokues (shih fagen 144,

(shih fagen 98, 114, 116, 120] 146- 150, 138}

High Flow Termastat me ventil bllokues

(shih fagen 140, 146, 148) o Raindonce Showerpipe
__lshih fagen 108)
Y
Raindance Rainfall 240
|shih fagen 140, 142)
=

Termostat me ventil bliokues HFE=
(shih fogen 104, 106, 110)

Rgindance Rainfall 180

Termostat me ventil blickues |shih fagen 154 - 158]

(shih fagen 98, 114, 116, 120) [

| \ p
ey ./. A
e
Termostat me ventil bllokues \\\:\) y L N
(shih fagen 100, 112) | P Y
Raindance E 420 Raindance Select £ 300
{shih fagen 150, 152) {shih fagen 148)

EANAVRNCR A
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A Sicherheitshinweise

A

A

Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geis-
tigen und / oder sensorischen Einschrankungen
diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen.
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-

reinigungszwecken eingesetzt werden.

Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion:

max. 70°C / 4 min

Eigensicher gegen RiickflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

max.
~42°C

.
B
SN

Symbolbeschreibung

‘ﬁﬁ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Safety Function (siche Seite E)
Dank der Safety Function lésst sich die ge-
wiinschte Héchsttemperatur von z. B. max.
42 °C voreinstellen.

Einjustieren (siche Seite E)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauf-
temperatur des Thermostaten Gberprift wer-
den. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die
an der Entnahmestelle gemessene Tempera-
tur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite E)
Rickflussverhinderer miissen gemaf3 DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
(DIN 1988 einmal jahrlich) auf ihre Funktion
geprift werden. Um die Leichtgangigkeit
der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm
und ganz kalt gestellt werden.

MaBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm

(siehe Seite E)
Bedienung (siche Seite E)

Reinigung
siehe beiliegende Broschire.
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Stérung

Serviceteile (siche Seite Bg)

Ursache

M Prisfzeichen (siche Seite E)

Abhilfe

Wenig Wasser

- Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit

verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen

- Siebdichtung der Brause ver-

schmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird
bei geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Riickflussverhinderer verschmutzt /

defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf.
austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit
der eingestellten Temperatur Gberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedrige Warmwassertemperatur - Warmwassertemperatur erhdhen

auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

- Bei Neuinstallation Grundkérper

falsch angeschlossen (Soll: kalt
rechts, warm links) oder 180° ver-
dreht eingebaut

- Funktionsblock um 180° verdreht
einbauen

Druckknopf der Sicherheitssperre
ohne Funktion

- Feder defekt

- Druckknopf verkalkt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u.
leicht fetten, ggf. austauschen

Ventil schwergéngig

- Absperroberteil beschadigt

- Absperreinheit austauschen

Brause oder Auslauf tropft

=

- Schmutz oder Ablagerungen auf
dem Dichtsitz, Absperroberteil be-

schadigt

- Absperroberteil reinigen bzw. aus-
tauschen

Montage siehe Seite



Francais

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

I\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et
a assurer I'hygiéne corporelle.

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1T MPa =10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Avec dispositif anti-retour

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau
potable!

Description du symbole

£

max.
~42°C

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Safety Function (voir pages B2)
Gréce & la fonction Safety, il est possible
de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

Réglage (voir pages B2)

Le montage terminé, contréler la température
de I'eau puisée au mitigeur thermostatique.
Un étalonnage est nécessaire si la tempé-
rature de I'eau mitigée mesurée au point

de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

Entretien (voir pages E)

Les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme

EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonc-
tion (au moins une fois par an). Pour assurer
le mouvement facile de |“élément thermos-
tatique, le thermostat devrait étre placé de
temps en temps en position trés chaude et
tres froide.

Dimensions (voir pages B4)

Diagramme du débit

(voir pages B4)

Instructions de service (voir
pages 3

Nettoyage

voir la brochure cijointe.

.
B
SN



Francais

0\@ Piéces détachées (voir pages Eg) Classification acoustique et
débit (voir pages B4)
Dysfonctionnement Origine Solution
Pas assez d “eau - Pression d“alimentation insuffisante - Contréler la pression
- Filtre de |"élément thermostatique - Nettoyer les filtres
encrassé
- Jointfiltre de douchette encrassé - Nettoyer le jointfiltre entre la dou-
chette et le flexible
Circulation opposée, | “eau chaude - Clapet anti-refour encrassé ou - Nettoyer le clapet anti-retour ou le
est comprimée dans | “arrivée d "eau  défectueux changer éventuellement
froide et vice versa avec robinet
fermé
La température & la sortie ne - Le thermostat n “a pas été réglé - Régler le thermostat
correspond pas & la température de - Température d'eau chaude trop - Augmenter la température d “eau
réglage basse, pas d “eau froide chaude entre 42°C et 65°C
Le réglage de la température n“est - Cartouche thermostatique entartrée - Changer la cartouche thermosta-
pas possible tique

- La piéce de base a une alimentation - Montez le bloc de fonction & 180°
inversée (| eau froide doit étre &
droite et | "eau chaude & gauche)
ou elle est montée & | “envers

Bouton & pression du verrouillage de _- Ressort défectueux - Nettoyer le ressort ou bien le bou-
sécurité défectueux - Bouton & pression entartré ton & pression, le changer éventuel-
lement

Fonctionnement de la poignée - Mécanisme d " arrét défectueux - Changez le mécanisme d”arrét

difficile

La douchette ou le bec verseur goutte - De la saleté ou de | “incrustation - Nettoyez le mécanisme d”arrét ou
sur le siége, mécanisme d “arrét le changez éventuellement
défectueux

\3§ Montage voir pages
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A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

Symbol description

/N Children as well as adults with physical, mental and/ max

or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the influ-
ence of alcohol or drugs are prohibited from using
this product.

/N The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pres-

sures.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and fested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

~42°C

.
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Do not use silicone containing acetic acid!

Safety Function (see page B2)

The desired maximum temperature for exam-
ple max. 42° C can be pre-set thanks to the
safety function.

Adjustment (see page EJ)

After the installation, the output tempera-
ture of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature
measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page E)

The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance
with national or regional regulations (at least
once a year). To guarantee the smooth run-
ning of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total
hot to total cold.

Dimensions (see page B4

Flow diagram
(see page B4
Operation (see page E)

Cleaning
see enclosed brochure.
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0\@@ Spare parts (see page Bd)

[

Special information for UK (see page 69)

&“l/ AML

@m 3,5

Fault Cause

!

Test certificate (see page B4)

Remedy

Insufficient water - Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump
has been installed check to see if
the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filters

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower
and hose

Crossflow, hot water being forced
into cold water pipe, or vice versa,
when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking - Clean backflow preventers, ex-

change if necessary

Spout temperature does not cor-

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

respond with temperature set

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to

42 °Cto 65 °C

Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- For new installations: basic body
incorrectly connected (should be:

- Install function block turned through
180°

cold right, hot left) or installed with

180° rotation

Safety stop button not operating - Spring defective

- Clean spring and/or button, ex-

- Button calcified

change if necessary

Valve stiff - Shut-off unit damaged

- Exchange shut-off unit

Shower or spout dripping
shut-off unit damaged

=

- Dirt or sedimentation on valve seat,

Assembly see page

- Clean or exchange shut-off unit



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto 'effetto di droghe
o alcolici.

Il sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamen-
te per |'giene del corpo.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Descrizione simbolo

£

max.
~42°C

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Safety Function (vedi pagg. B3
Grazie alla funzione antiscottature Safety
la temperatura massima per esempio max.
42° C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. E2)

Effettuata I'installazione del miscelatore ter-
mostatico bisogna controllare la temperatura
di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell’acqua misurata sul punto di
prelievo non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

Manutenzione (vedi pagg. E)

La valvola di non ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717,
secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all'anno). Per garantire la
scorrevolezza dell’elemento di regolazione,
di tanto in tanto si dovrebbe regolare il
termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.

\

Ingombri (vedi pagg. E4)

Diagramma flusso
(vedi pagg. B4)
Procedura (vedi pagg. E)

Pulitura
vedi il prospetto accluso.
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Italiano

0\@@ Parti di ricambio (vedi pagg. Ed) M Segno di verifica (vedi pagg. E4)

Problema

Possibile causa

Rimedio

Scarsitd d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente - Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione
sporco

- Pulire il filtro

- Guarnizione del filtro della doccia
sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra
doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene - Antiriflusso sporco o non ermetico

spinta nella tubatura acqua fredda a
rubinetteria chiusa o viceversa

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa - Il termostatico non & stato regolato

da quella impostata

- Regolare il termostatico

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua
calda tra 42 °C e 65 °C

Impossibile la regolazione tempe-
ratura

- Unita di regolazione piena di
calcare

- Sostituire I'unita di regolazione

- In caso di nuova installazione - col-
legato male il termostatico (deve
essere: acqua fredda a destra e
calda a sinistra) o installato ruotato

di 180°

- Ruotare di 180° l'unita' di regola-
zione

Tasto antiscottatura non funzionante

- Molla difettosa

- Tasto con depositi calcarei

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

Rubinetto duro

- vitone di arresto danneggiato

- sostituire il vitone di arresto

Doccia / scarico gocciola

=

- Sporco o depositi nella sede della
guarnizione, vitone di arresto dan-
neggiato

- Pulire o sostituire il vitone di arresto

Montaggio vedi pagg.



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben
utilizar el sistema de duchas.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafio, higiene y limpieza corporal.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Datos técnicos

Presidn en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

Seguro contra el reforno

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.
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Descripcion de simbolos

£

max.
~42°C

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Safety Function (ver pagina B3)
Gracias al tope de temperatura se puede

graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

Puesta a punto (ver pdgina E)
Después del montaje deberd comprobarse
la temperatura del agua del termostato,

en la salida del cafio. Una correccién se
efectuard siempre y cuando la temperatura
del agua tomada a la salida del cafio, no
corresponda con la indicada en el volante
del termostato.

Mantenimiento (ver pagina B4)
Las vélvulas anti-retorno tienen que ser con-
troladas regularmente segdn la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio,
por lo menos). Para garantizar el funciona-
miento duradero del termostato, el mando
del mismo deberia girarse de vez en cuando
del extremo frio al extremo caliente.

Dimensiones (ver pagina B4)

Diagrama de circulacién
(ver pagina E4)
Manejo (ver pdgina E)

Limpiar
ver el folleto adjunto.

.
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Espaiiol

0\@ Repuestos (ver pagina Bg) Marca de verificacién (ver pagi-
©

na E4)

Problema Causa Solucién
Sale poca agua - presién insuficiente - comprobar presién
- filtro del termoelemento sucio - limpiar filtro
- Filtro de la teleducha sucio - Limpiar / Cambiar filtro entre flexo
y teleducha
Flujo de agua cruzada agua caliente - vélvula antirretorno sucia o pierde - limpiar / cambiar vélvula
entra en la tuberia del agua fria o
al revés
Temperatura del agua no correspon- - termostato no ha sido ajustado - ajustar termostato
de alo marcado - Temperatura del agua caliente de- - aumentar temperatura del agua
masiado baja caliente a 42°-65° C.
No es posible regular la temperatura - Termoelemento calcificado o des- - cambiar termoelemento
gastado
- cuerpo empotrado mal montado - girar embellecedor en 180°

(debe estar: frio = derecha) o insta-
lado girado en 180°

Botén de tope no funciona - muelle defecto - Limpiar y aplicar una fina capa de
- botén lleno de cal grasa en el muelle y el pulsador

Llave de paso va duro - montura dafiada - cambiar montura

Pierde permanentemente agua por - Suciedad / Sedimentaciones en el - Limpiar/Cambiar llave de paso

el cafio asiento de la llave, o llave dafiada

\3§ Montaje ver pagina
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Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A

A

A

Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

Kinderen en volwassenen met lichamelijke, gees-
telijke en/of sensorische beperkingen mogen het
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-

toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-

richtlijnen moeten nageleefd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie:

Be

max. 70°C / 4 min

veiligd tegen terugstromen

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!
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max.
~42°C

DPR/

Symboolbeschrijving

‘ﬁﬁ Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Safety Function (zie blz. E)
Dankzijd de Safety Function kan de ge-
wenste maximale temperatuur van bijv. max.
42° C van te voren worden ingesteld.

Correctie (zie blz. E)

Na montage dient de uitstroomtempera-
tuur van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als
de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Onderhoud (zie blz. E)
Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar). Om
het soepel lopen van de regeleenheid te
garanderen moet de thermostaat van tijd
tot tijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

Maten (zie blz. E)

Doorstroomdiagram

(zie blz. E4)

Bediening (zie blz. BJ)

Reinigen
zie bijgevoegde brochure.



Nederlands

0\@ ©

Storing

Service onderdelen (zie blz. E)

[

Oorzaak

Keurmerk (zie blz. E)

Oplossing

Weinig water

- Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt - Vuilzeef reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt
in gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect - Terugslagkleppen reinigen dan wel

uitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met
ingestelde temperatuur overeen

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

- Temperatuur van warm water te
laag

- Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar

- regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

- Bij nieuwe installaties: basisgarnituur - Functieblok 180° draaien

verkeerd aangesloten (moet zijn
koud rechts en warm links) of 180°
gedraaid gemonteerd

Safety Stop knop op thermostaat-
greep functioneert niet

- Veer defect

- Drukknop verkalkt

- Veer en/of drukknop reinigen dan
wel uitwisselen

Kraan draait zwaar

- bovendeel beschadigd

- Bovendeel uitwisselen

Douche/uitloop lekt

=

- Vuil of verkalking op de zitting, bo-
vendeel beschadigd

Montage zie blz.

- Bovendeel reinigen of omstelling
vitwisselen

13



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

/N Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger md ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

I\ Brusersystemet mé kun bruges il bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjaevnes.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke leengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Med indbygget kontraventil
Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!
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Symbolbeskrivelse

£

max.
~42°C

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Safety Function (se s. E}

Takket vaere Safety varmtvands-begraensnin-
gen kan maksimaltemperaturen forudindstil-
les eksempel max. 42° C.

Justering (se s. E)

Efter monteringen skal termostatens udlgbs-
temperatur kontrolleres. Sé&fremt den mélte
vandtemperatur afviger fra den pé termo-
staten viste forindstilling er en korrigering af
skalagrebet ngdvendig.

Service (ses. E)

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestramnings-
begraensere i overenstemmelse med natio-
nale regler afpraves regelmaessigt (mindst en
gang om dret). For at sikre optimal funktion
af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm

og helt kold).

Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram
(se's. E)
Brugsanvisning (se s. BJ)

Rengering
se venligst den vedlagte brochure.

DPR/



Dansk

0\@@ Reservedele (se s. ) M Godkendelse (se s. E)

Fejl i\rsug Hjeelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgijt nok - Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset - Renger smudsfangsien

- Sien mellem bruser og slange er - Renger sien mellem bruser og

snavset slange

Kryds-flow, varmt vand i koldtvands- - Kontraventilen er snavset eller utset. - Renger kontraventilen eller udskift
ledningen og omvendt den evt.
Udlgbstemperaturen stemmer ikke - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl
overens med den indstillede tempe- - For lav varmtvandstemperatur - Forhgj varmtvandstemperaturen fra
ratur 42°C il 65°C
Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket - Udskift katuschen

- Ved ny-installation er vandtilslut- - Vend indbygningsdelen 180°

ningen forbyttet (skal veere koldt il
haijre - varmt til venstre eller ogsé er
grundkroppen drejet 180°)

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion _- Defekt fieder - Renger fieder og trykknap eller
- Trykknappen tilkalket udskift delene
Ventilen gdr treegt - Beskadiget afspaerrings-ventil - Udskift afspaerringsventilen
Bruser/kartud drypper - Snavs eller kalk p& pakningen, be- - Renger afspeerrings-ventil eller ud-
skadiget afspaerringsventil skift evt.

\3} Montering se s.
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Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

/N Criancas e adultos com deficiéncias motoras, men-
tais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar
o sistema de duche.

O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdo térmica: max. 70°C / 4 min

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!
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Descricéio do simbolo

£

max.
~42°C

Nao utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Safety Function (ver pagina B3)
Gragas & funcdo de seguranca pode-se

regular a temperatura méxima por exemplo
max. 42°C.

Afinacéo (ver pagina B2)

E necessdria correcco se a temperatura
medida no ponto de saida diferir da tempe-
ratura marcada na escala.

Manutencéo (ver pagina B4

As vélvulas anti-retorno devem ser verifica-
das regularmente de acordo com a DIN EN
1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por ano).
Para garantir um funcionamento suave do
elemento termostdtico é necessdrio de vez
em quando rodar fotalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

\

Medidas (ver pagina B4)

Fluxograma
(ver pagina E4)
Funcionamento (ver pdgina E)

Limpeza
consultar a seguinte brochura.
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Portugués

¥

0\@ Pecas de substituicéo (ver pdgina M Marca de controlo (ver pdgina

Ed

Falha Causa Solucéo
Agua insuficiente - Presséo néo adequada - Verificar a pressdo da dgua
- Filtro do regulador sujo - Limpar os filtros
- Filtro do vedante do chuveiro sujo - Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel
Fluxos cruzados, dgua quente a ser - Valvula anti-retorno suja ou com - Limpar a valvula antiretorno, substi-
forcada a entrar no tubo da égua fugas tua se necessdrio
fria, ou vice-versa, quando a mistura-
dora estd fechada.
A temperatura da dgua néo corres- - A misturadora termos tética ndo foi - Ajustar a misturadora termostdtica
ponde & temperatura seleccionada ajustada
- Temperatura da dgua quente muito - Aumentar a temperatura da dgua
baixa quente para 42° C a 65° C.
Néo é possivel regular a temperatura - Regulador da temperatura calcifi- - Limpar regulador da temperatura
cado

- Para novas instalagdes: Corpo insta- - Instalar o corpo virado 180°
lado incorrectamente (deve ser: fria
direita, quente esquerda) ou instala-
do com uma rotacdo de 180°

Botdo de seguranca néo funciona - Mola defeituosa - Limpar a mola e/ou o botdo, substi-
- Botdo calcificado tua se necessdrio
Vdlvula de corte perra - Unidade de corte danificada. - Substituir unidade de corte
Duche/bica a pingar - Sujidade ou sedimentacdo no as- - Limpar ou substituir a unidade de
sento da vdlvula corte

\3§ Montagem ver pagina
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Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy prze-
ciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie
mogq korzystaé z prysznica.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod katem szkdd transportowych. Po montazu nie
widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytqgcznie do wody pitne;j!
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Opis symbolu

£

max.
~42°C

Nie stosowaé silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

Safety Function (patrz strona B3
Dzigki funkcji zabezpieczajqgcej mozna
przestawi¢ zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

Regulacja (patrz strona EJ)

Po ukoficzeniu montazu nalezy sprawdzié
temperature cieptej wody na wylocie z ter-
mostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy,
gdy zmierzona temperatura na wylocie
rézni sie od temperatury nastawionej na
termostacie.

Konserwacja (patrz strona E)
Dziatanie zabezpieczen przed przeptywem
zwrotnym, zgodnie z normg DIN EN 1717 i
miejscowymi przepisami, musi byé kontrolo-
wane (DIN 1988, raz w roku). Aby zacho-
waé tatwoéé obstugi termostatu, od czasu
do czasu nalezy go przekrecié na catkiem
zimnq i na catkiem cieptq wode.

Wymiary (patrz strona B4)

Schemat przeptywu
(patrz strona p4)

Obstuga (patrz strona E)

Czyszczenie
patrz dotqczona broszura.

DPR/



Polski

e
@@ Ed

Usterka

Czesci serwisowe (patrz strona

Przyczyna

!

M Znak jakosci (patrz strona B4)

Pomoc

Mata iloé¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

- Sprawdzié cisnienie w instalacji

- Zabrudzone sitko przy wktadzie
termostatycznym

- Wyczyscié sitka

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomie-
dzy prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone za-
bezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié za-
bezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig z
ustawiong wartosciq

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacje termostaty

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cie-

ptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwoéci regulaciji tempera-
tury

- Wkiad termostatyczny zakamie-
niony

- Wymienié wkiad termostatyczny

- Przy nowej instalacji niewtasciwie
podtgczony korpus (powinno by¢:
zimna po prawej, ciepta po lewej)
albo zamontowano z przekrece-
niem o 180°.

- Blok funkeyijny obréci¢ o 180°

Zte funkcjonowanie przycisku zabez-

pieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Wyczyscié wzgl. wymienié sprezyn-
ke lub przycisk i lekko nasmarowaé

Zawdr pracuje z wysitkiem

- Uszkodzony gérny element zamy-
kajgey

- Wymienié gérny element zamyka-
igcy

Wyciekajgca woda z gtéwki pryszni-

cowej lub wylewki

=

- Brud lub osady na gniezdzie
uszczelniajgcym, uszkodzenie gér-
nego elementu zamykajgcego

Montaz patrz strona

- Oczyscié lub. wymienié element
zamykajgey
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Cesky
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A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

/N Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouzivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

Produkt smi byt pouZivan pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji

studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovéni nebudou
uzndny z4&dné 3kody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a ofestovany podle platnych norem.

Je tieba dodrZovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

Technické odaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporué&end teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vlastni jisténi proti zp&tnému nasati.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.
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Popis symbolu

£

max.
~42°C

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Safety Function (viz strana E)
Diky Safety Function je moZné pfedem

nastavit nejvys3i pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

Nastaveni (viz strana E)

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat
teplota vody vytékaijici z termostatu. Pokud
se teplota zmé&Fend v misté odbéru lidi od
teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekei.

Udrizba (viz strana E)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN
1717 v souladu s ndrodnimi nebo regio-
nélnimi predpisy testovat jejich funkénost
(alespon jednou ro&né). Aby byl zaijidtén
lehky chod regulaéni jednotky, mé&l by se ter-
mostat ¢as od &asu nastavit na Gplné horkou
a Uplné studenou vodu.

Rozmiry (viz strana E)

Diagram prutoku
(viz strana p4)

Ovladani (viz strana E)

e v ’
Cisténi
viz pfiloZend broZura.

.
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Cesky
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Porucha

Servisni dily (viz strana §)

P¥icina

-

M Zkusebni znaéka (viz strana B4)

Odstranéni

Mélo vody

- Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé neistot v regulaéni

jednotce

- VyZistit sitka lapa&d nedistot

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- VyZistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zavie-
né armatufe tladi do pFivodu studené
vody nebo naopak

- Zne&istény nebo netésny zpétny
ventil

- Zpétny ventil vyZistit, pfipadné
vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta-
venou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nasta-
venou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvy3it na 42°C
az 65°C

Nelze regulovat teplotu

- regulaéni jednotka zanesena vod-
nim kamenem

- vyménit regulaéni jednotku

- U nové instalace: obrdcené pfipoje-
né zakladni téleso (mé byt studend
vpravo, tepld vlevo) nebo zabudo-
vané otoéené o 180°

- Funkéni blok zabudovat otoceny o

180°

Tlacitko bezpeé&nostni pojistky je
nefunk&ni

- Vadnd pruzZina

- Tlagitko zanesené vodnim kamenem

- Pruzinu nebo tlagitko oistit a lehce
poffit tukem, pfipadné vyménit

Ciezka praca zaworu

- horni uzaviraci prvek poskozen

- vyménit horni uzaviraci prvek

sprcha nebo vytok odkapdvé

=

- Nedistoty nebo usazeniny na tésni-
cim sedle

Montaz viz strana

- vycistit resp. vyménit horni uzaviraci
prvek
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Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt nesm bez dozoru pouzivaf deti, ako qj
dospelé osoby s telesnym, dudevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivat ani
osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

Produkt sa smie pouzivaf len na kdpanie a telesnd
hygienu.

I\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si
prave teraz plamné v krajindch.

Technické odaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skdsobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!
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Popis symbolov

£

max.
~42°C

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Safety Function (vid strana E)
Vdaka Safety Function je mozné vopred
nastavif najvyssiv pozadovang teplotu, napr.
max. 42°C.

Nastavenie (vid strana E)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial
sa teplota namerand na mieste odberu i3
od teploty nastavenej na termostate, je nutné
vykonat korekciu.

Udrizba (vid strana E)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN
EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funk&-
nosf (aspof raz roéne). Aby bol zaisteny
I'ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa
termostat z asu &as nastavif na maximalne
horicu a maximdlne studend vodu.

Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku
(vid' strana p4)

Obsluha (vid strana B3)

Cistenie
néjdete v priloZenej brozire.

DPR/



Slovensky
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Porucha

Servisné diely (vid strana B§)

[

Pri¢ina

Osvedcéenie o skuske (vid strana

¥

Pomoc

Mélo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistét v regulaé-
nej jednotke

- VyZistit sitkd lapa&ov ne&istét

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- VyZistit sitko tesneni medzi sprchou

a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri
uzavretej armatire tlaéi do privodu
studenej alebo naopak

- Zne&isteny alebo netesny spatny
ventil

- Spatny ventil vy¢istit, pripadne

vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nasta-
venou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysif na 42°C

az 65°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulaénd jednotka zanesend vod-

nym kamefom

- Vymenif regulaénd jednotku

- Pri novej intaldcii: naopak pripoje-

né zdkladné teleso (md byt studend
vpravo, tepld vlavo) alebo zabudo-

vané otoc¢ené o 180°

- Funkény blok zabudovaf o 180°

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je
nefunkéné

- Vadnd pruZina

- Tla¢idlo zanesené vodnym kame-
nom

- Pruzinu alebo tlagidlo vycistif a

zlahka potrief tukom, pripadne
vymenif

Ventil s fazkym pohybom

- Poskodend uzatvdracia hornd &ast

- Vymenit uzatvdaraciu horni cast

Sprcha alebo odtok kvapka

- Negistoty alebo usadeniny na tes-
niacom sedle

Montaz vid' strana

- Vydistif resp. vymenif uzatvdraciu

hornd &ast
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Pycckun

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyert HaaeTb Nepyatku BO
M36e>KOHMe npuiemneHms 1 nopes3os.

A\ [etu, a Takxe BIpOCTbIE C GUIMUECKUMM, YMCTBEH-
HbIMM 1/MAM CEHCOPHBIMM HEROCTATKAMM AOMKHbI
NOMb30BATLCS M3AENUEM TONMBKO MOM MPUCMOTPOM.
3anpelyaetcs Nonb3OBATLCS M3OENMEM B COCTOSHMM
QNKOTOMBLHOTO MMM HAPKOTUYECKOTO OMbSHEHMS.

A\ Vinenue paspeluaetcs MCONbIOBATH TOMBKO B
TUTMEHMUYECKMX Lenax: And NPUHATMS BAHHbI M TIMYHOM
TUTUEHBI.

A\ ponoro knana. Mepen ycTaHoBKoM cMecHTens He-
06X0AMMO PerynMpOBOYHBIMI KPAHAMM BbIDOBHSTL
QBMEHME XONOAHOM M FopaYer BOMAbl NPKU MOMOLLM
BEHTMIIEM pPerynupyioLmMx NOAaYy Bofbl B KBAPTMPY.

YkazaHusa no MOHTAXY

[epen MoHTaXOM CnieayeT NposepuTh M3nenme Ha
npenmer noBpexaeHuit npu nepesoske. Mocne MoxTa-
XA MPETEH3MK O BO3MELLEeHMM ylepba 3a nospexae-
HWS NPU NEPEBO3KE MMM MOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN
He NpMUHUMaloTCS.

Tpy6bi M apMaTypa DOMXKHbI BbiTb YCTAHOBIEHDI, NPO-
MbITbl M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C [EMCTBYOLLMMM
HOPMAMM.

Heobxoanmo cobntonats TpeGoBaHMS MO MOHTAXY,
[eMCTBYIOLME B COOTBETCTBYHOLMX CTPAHAX.

TexHuueckue gaHHbIe

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MlMa
1,6 MlNa

Pabouee nasnenme:

Pekomennyemoe pabouee naeneHme:
Haenenum:

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa ropsyeit Boabl: He 6onee. 80°C
PekomeHmyemas temn. rop. Bomb!: 65°C
Tepmuueckas nesntdekums:  He 6onee. 70°C / 4 mun

YKOMMNEKTOBAH KNANaHoM OGpGTHOrO TOKQ BOAObI

M3penue npenHAsHAYEHO UCKMIOUMTENBHO AN NMUTLEBOM
soabl!
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OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunmkoH, conepatmi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Safety Function (cm. crp. B3)

C nomouwbto dyHkumm Safety Function mo-
eT BbiTh 3AAAHA MAKCMMAnNbHAs TeMnepary-
pa soasl, Hanpumep 42° C.

max.
~42°C

Hacrpoiika (cm. crp. EJ)

Mocne MoHTaxa cnenyeT nposepmTs
TEMNepaTypy Ha BbIXOLE M3 TepMOCTaTa.
Ckoppekt1pyiiTte TeMneparypy BoMbl, €Cu
OHQ oTnnyaeTcs ot yCTGHOBJ’IeHHOIZ Ha
TepMmocrare.

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
(cm. cTp. E)

3awmra 06pPATHOTO TOKA AOMXHA PETYNIPHO
NpoBEPSTLCS (MMHUMYM OfMH Pa3 B rof) no
cranpapty DIN EN 1717 wunu B cootser-
CTBMM C HAQUMOHQANbHbIMM MU perMOHQﬂbel-
Mu Hopmartmeamu [ns rapaxTim nnaeHoro
M3MEHEHMs TEMNEPATYpPbl M [ONTOr0 CPOKA
cny>x6bl HeO6XOOMMO NEPUOAMUECKM NOBO-
pO"IMBGTI: py"le peryﬂMpOBKM TeMI'IepOTypbl
13 NONOXEHMe MAKCMMATbHO ropsyas B no-
noxeHne MAKCMMAMLHO XONOAHAs BOAA.

\

Pasmepsi (cm. crp. B4)

Cxema noroka
(em. crp. B4)
dkennyaraums (cm. crp. E)

Ouuncrtka
cM npunaraemas 6powtopa



Pycckun

0\@ Komnnexr (cm. ctp.

HeucnpasHocTb MpuuuHa

3HaK TEXHUUYECKOro KOHTPOs
(em. crp. E4)

Y cTpaHeHue HEUCNPABHOCTU

He[oCTaTouHbIM Aasnexure (ecnu - Mpobnembl BonocHabxeHus
YCTQH Hanop BoAbl)

- MposepuTs OBNEH HACOC NPOBEPUTH
paborty Hacoca

- @Mﬂpr TEPMO3/EMEHTA 3drpa3HeH

- Ounctnts punbtp

- QuneTp oywa 3arpasHeH

- QuncTUTL BUnLTP

Moamec Boasl, B 3aKpbIToM Nonoxere - Knanax o6parHoro Toka Boasl 3a-
ropsyas BOAQ CTPEMMTCS B MOABOAKY — FPA3HEH MW HeMcnpaseH
XOMNOOHOM BOLbl MW HAO6OPOT

- OUNCTUTL KNOHAH UMK 3AMEHUTb
npu HeobxoomMmocTH

TemnepaTypa cMewaHHoM Boabl He - TepMOCTaT He HACTpoeH - Hactpowts tepmocrar

COOTBETCTBYET LIKANe - Temneparypa ropsuert Boasl camw- - MNoaHsTs TemMnepatypy ropsde
KOM HM3KAs sonbl ¢ 42 rpan.C no 65 rpan.C

Perynuposka Temneparypa He npo- - Perynstop 3acopeH Hakunsio - 3aMmeHuTe perynstop

M3BOOMUTCA - Onsg BHOBb yCTGHOBJ’IeHHOFO mipenusa: - I'IOBepHyTb BHyTpeHHMI‘/’i 6J'IOK

OWKMOKA YCTAHOBKM, XONOA HAS
BOMG MOABOAMTCS CMPABA ropsyas
cnesa, unu ycradosnewo ¢ 180
TP NOBOPOTOM.

KpGCHGﬂ KHOMKA 3dLWMTbl OT OXOra - N3Hoc NPY>XWHbI KHOMKK - Ouucrure MPY>XWHY UMK KHONKY U

He pO6OTOeT - 3aM3BECTKOBAHHOCTb KHOMKM Cnerka cMaxete, npu HeO6XO£lMMO-
CTW 3AMEHUTE

Bentuns 3aenaet - BerHiIﬂ YACTb OTKntovarowero - 3amenute BEPXHIOKO YACTb OTKNOYA-

YCTPOMCTBA MOBPEXAEHA

OLLETO YCTPOMCTBA

3 Oyua 1nu BbIXxoaa Kkanaet soaa - 3(.‘1I'p5|3HeHMSI UMK OTNIOXKEHUSI HA
YNNOTHUTENbHOM KOMbLIE, BEPXHAA
4acCTb 3aMNOpPa NoBpexaneHa

\3§ MoHTax cm. cTp.

- Ouunctute Mnm 3aMeHuTe BEPXHIOKO
YACTb OTKNOYaroLwero yCTpOﬁCTBG
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A Biztonsdgi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 4116 személyek nem
haszndlhatjék a terméket.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztdlkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézath
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitasi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfelel&en kell felszerelni, dbliteni és
ellendrizni

* Az egyes orszagokban érvényes installdciés irdnyelve-

ket be kell tartani.
Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

Visszafolyds gétléval

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!
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Szimbélumok leirasa

max.
~42°C

\
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Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Safety Function (Biztonsdgi funk-
ci¢) (lasd a oldalon B2)

A biztonsdagi funkciénak készénhetéen a
kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximalhatjuk.

Beszerelés (lésd a oldalon B3

A sikeres felszerelést kévetéen ellenérizni
kell a termosztat kifolydsi hdmérsékletét.
Helyesbités szilkséges, ha a vizkivétel helyén
mért hémérséklet eltér a termosztdton bedlli-
tott hémérséklettd|.

Karbantartas (ldsd a oldalon Bd)
A visszafolydsgatlék miksdése a DIN EN
1717 szabvénynak megfelelden, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel 6sszhang-
ban, évente egyszer ellenérizend8! Ahhoz,
hogy a szabdlyozéegység j6l miksdjon, a
termosztatot id8rél idére teljesen melegre és
teliesen hidegre kell dllitani.

Méretet (ldsd a oldalon B9)

Atfolyasi diagramm
(l4sd a oldalon p4)
Hasznalat (l4sd a oldalon EJ)

Tisztitas
lasd a mellékelt brostrat.
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Hiba

Tartozékok (Iasd a oldalon E)

Ok

M Vizsgaijel (l6sd a oldalon B4)

Megoldas

Kevés viz

- a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsét ellendrizni

kell

- a szabdlyozdegység szennyez8dést - a szirét tisztitani kell

felfogé sziréje koszos

- A zuhany szirétémitése koszos

- A zuhany és a cs8 kdzotti szirét ki
kell tisztitani

Kereszifolyds, a melegviz a csap zart - a visszafolydsgété piszkos vagy

dllapotéban a hidegviz vezetékbe
aramlik és forditva

hibéas

- a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill.
ki kell cserélni

A kifolyéviz h8mérséklete nem
egyezik a termosztdton bedllitoft
h&mérséklettel

- a termosztdat nem left beszabdlyoz-
va

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

- tol alacsony melegviz hémérséklet

- a melegviz hémérsékletét 65 fokra
kell felemelni

Nem lehetséges a hdmérséklet-sza-
balyozés

- szabdlyozé egység elvizkévesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

- Ujrainstalldlasndl az alaptest rosz-
szul csatlakozik (a hideget jobbra,
a meleget balra vagy 180 fokkal
elforgatva kell beszerelni)

- A funkciésblokkot 180 fokkal valé
elforgatés utdn beszerelni.

A biztonsdgi zar nyomégombija nem

mikadik

- a rugd hibds

- a nyomégomb vizkéves

- a rugétill. a nyomégombot ki kell
tisztitani és enyhén be kell zsirozni
ill. ki kell cserélni

Szelep nehezen jar

- Elzaré felss része sérilt

- Elzaré felsé részét kicserélni

A zuhany vagy a kifolyé csepeg

=

- Piszok vagy lerakéddsok a témités
alatt, sérilt az elzaré felsé része

Szerelés lasd a oldalon

- Eéz4ré felsé részét megtisztitani, ill.
kicserélni
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettava késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivét saa kaytad suihkujdrjes-
telm&ad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkildt eivét saa kéyttas
suihkujdrijestelmaa.

A\ Suihkujariestelmad saa kayttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtsjen
vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevia
asennusohjeita.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Estdd itsestéidn paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kdytettdvéksi ainoastaan juomave-
den kanssal
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Merkin kuvaus

£

max.
~42°C

.
B
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Alé kéyta etikkahappopitoista silikonial

Safety Function (katso sivu B3
Safety Function:ista johtuen haluttu maksi-
mildmpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi

maks. 42° C.

Saatd (katso sivu E)

Asennuksen jélkeen termostaatin ulostulolém-
pétila on tarkastettava. S&&ts on tarpeen,
jos kéyttdpisteessd mitattu veden lampétila
eroaa termostaattiin sé&detystd lampétilasta.

Huolto (katso sivu E)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran
vuodessa). S&atdyksikon kevytkéyttdisyyden
takaamiseksi, séadéa saatdyksikks ajoittain
taysin kylmélle ja taysin kuumalle.

Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi
(katso sivu p4)
Kéytts (katso sivu B3J)

Puhdistus

katso oheinen esite



Suomi

0\@@ Varaosat (katso sivu ) M Koestusmerkki (katso sivu Q)

Hairio Syy Toimenpide
Véhan vettd - Systtdpaine ei ole riittdvé - Tarkasta putkiston paine
- Lampétilan sa&tdyksikan likasihti - Puhdista likasihdit
likaantunut
- Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun vé-
lissé oleva sihtitiiviste
Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni - Suuntaisventtiili likaantunut / vial- - Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
|&mmin vesi p&dsee virtaamaan linen tarvittaessa
kylmdnveden putkeen tai pdinvastoin.
Veden ulostulolémpétila ei vastaa - Termostaattia ei ole séddetty - S&8dé& termostaatti
saadettyd lampétilaa - Lamminveden lémpétila liian alhai- - Kohota ldmminveden lémpétila ar-
nen voon vilillg 42°C ja 65°C
Lampétilan saéts ei ole mahdollista - [ampétilan sé&tdyksikks kalkkeu- - Vaihda lampaétilan saatoyksikkd
tunut
- Liitokset perusrunkoon on asen- - Asenna foimintalohko 180° k&dnnet-
nettaessa tehty vadrin (pitdd olla: tynd paikalleen

kylma oikealla, ldmmin vasemmalla)
tai perusrunko on asennetftu 180°-

kddnnettynd
Veden l&dmpétilan turvarajoittimen - Jousi ei toimi - Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/
painonappi ei toimi - Painonappi on kalkkeutunut tai painonappi, vaihda tarvittaessa
Venttiili raskaskdyttdinen - Sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut - Vaihda sulkuventtiilin etuosa

Késisuihkusta tai hanasta tippuu vettd - Likaa tai kerrostumia ftiivisteistukassa, - Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin
sulkuventtiilin efuosa vahingoittunut  etuosa

\3} Asennus katso sivu
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Svenska
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A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sen-
soriska funktionshinder far inte anvénda produkten
ensamma. Personer som é&r paverkade av alkohol- el-
ler droger fér inte anvdnda produkten.

Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med

bad och dusch.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utj@mnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lédnderna ska
faljas.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Sjélvspérr mot aterflode

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!
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Symbolbeskrivning

‘ﬁﬁ Anvénd inte silikon som innehéller éttiksyral

max. Safety Function (se sidan E)

~42°C Med hjslp av Safety Function kan du stélla
in den &nskade maximaltemperaturen fill
exempelvis 42°C och sé férhindra skall-
ningsrisk fér barn.

Instéllning av maxtemperatur
(se sidan E)

Ndr monteringen é&r klar méste termostatens
tdmningstemperatur kontrolleras. En justering
ar nédvéndig om den uppmétta temperatu-
ren vid tappningsstdllet avviker frén den som
dr instélld pé termostaten.

Skétsel (se sidan E)

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser (DIN 1988 en gang per ér)

i enlighet med DIN EN 1717. Fér att garan-
tera att termostaten ej kalkar igen, ska den
regelbundet, en géng per vecka, konditione-
ras. Det sker genom att man négra génger
snabbt sl&s om temperaturen fran hett fill

kallt och tillbaka.

Matten (se sidan E)

Flodesschema

(se sidan E)
Hantering (se sidan E)

Rengéring
se den medféljande broschyren



Svenska
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St6rning

Reservdelar (se sidan Bd)

[

Orsak

Testsigill (se sidan E)

Argérd

For lite vatten

- Vattentrycket &r fér lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfilter

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och
termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid
avsténgd ermostat in i kallvatten- in-
loppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller otat

- Rengér backventil, byt ut om néd-
vandigt

Den faktiska vatten- temperaturen
stdmmer Inte verens med den
Instéllda

- Termostaten stdlldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen é&r fér lag

- Hj varmvattentemperaturen fil mel-

lan 42°C och 65°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn &r igenkalkad

- Byt termosensorn

- Grundkonstruktionen ansléts pa fel
saft vid nyinstallation (ska vara: kallt
héger, varmt vénster) eller montera-
des med 180° forskjutning

- Montera funktionsblocket med 180°
forskjutning

Tryckknappen till sékerhetsspérren
har ingen funktion

- Fijader defekt

- Tryckknapp férkalkad

- Rengér ficder eller tryckknapp och
smérj in n&got, eller byt ut om detta
behdvs

Ventil trég

- Avstdngningsventil defekt

- Byt ut avstdingningsventil

Det droppar ur handdusch eller
utloppspip fill kar

=

- Smuts eller avlagringar pé pack-
ningen, dverdelen p& avsténg-
ningsventilen &r skadad

Montering se sidan

- Rengér eller byt dverdelen av av-
sténgningsventilen
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A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

/N Gaminys turi buti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir 3varai palaikyti.
A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdzZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojancias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél
jrengimo.

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Kardto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 80°C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min

Su atbuliniu voztuvu

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
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Simbolio aprasymas

£

max.
~42°C

DPR/

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

Apsaugos funkcija (zr. psl. E3)
"Safety" funkcija karsto vandens temperatira

gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne aukstes-
nés kaip 42° C.

Nustatymas (3r. psl. E3)
Sumontavus, bitina patikrinti vandens, i3ei-
nandio i§ termostato, temperatirg. Pakore-
guokite vandens temperatirq, jei bitina.

Echninis aptarnavimas (Zr. psl.
)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq

per metus pagal DIN 1988) pagal DIN
EN1717 arba pagal galiojan¢ias nacionali-
nes arba regionines normas. Tam, kad bty
garantuotas tolygus temperatiros reguliavi-
mas ir ilgas naudojimasis, bitina periodiskai
temperatiros rankenéle pasukti | kars¢iausios
ir 3al&iausios temperatiros padét.

IZmatavimai (3. psl. B4)
Pralaidumo diagrama
(zr. psl. EA)
Eksploatacija (zr. psl. BJ)

Valymas
zr. pridedamoije brogitroje.
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Gedimas

Atsarginés dalys (zr. psl. Ed)

[

PrieZastis

Bandymo pazyma (3. psl. E4)

Priemoné

Per maza srové

- Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikim3es temperatiros reguliato-
riaus filtras

- I3valyti filtrg

- Duso galvos filtras uZsikim$es

- I3valyti duso galvos filirg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidy-
tuvq, karstas vanduo papuola j 3alto
vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uzsikim3es /
pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voz-
tuvg

Vandenio temperatira nesutampa su
nustatyta temperatura

- Termostatas nesuregulivotas

- Reguliuoti termostatq

- Per maza kardto vandens tempe-
ratira

- Kardto vandens temperatirg pakelti

nuo 42 °C bis 65 °C

Temperatiros reguliavimas nejma-
nomas

- temperatiros reguliatorius apkal-
kéjes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

- Neteisingai prijungti vamzdziai:
karstas turi bti kairéje, 3altas - de-
Sinéje

- Sumontuoti funkcijos blokavimg

180°

Ribotuvo mygtukas neveikia

- Spyruoklé pazeista

- Mygtukas apkalkéjes

- l3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti
arba keisti

Ventilis sunkiai valdomas

- PaZeistas ventilis

- Pakeisti ventilj

Lasa i3 Ciaupo arba dudo galvos

=

- Nedvarumai, kalkés ant guminiy do-

liy arba pazeistas uzdarymo dalis

Montavimas zr. psl.

- I3valyti arba pakeisti ventilj
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

/N Diecaq, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti pro-
izvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

tlak 70°C / 4 min

Termicka dezinfekcija:

Funkcije samo-¢iséenja

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

36

Opis simbola

£

max. Safety Funkcija (pogledaj stranicu
~42°C E3)
Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
zeljena maksimalna temperatura, npr. i

42°C

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Regulacija (pogledai stranicu B2)
Nakon instalacije treba ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je neop-
hodna, ako izmjerena temperatura na mjestu
uzimanja odstupa od temperature koja je
namijestena na termostatu.

Odrzavanije (pogledaj stranicu E)
Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazedim propisima
(najmanie jednom godisnie). Kako bi se
olak3ala prohodnost i produljio vijek trajanja
regulacijske jedinice, potrebno je s vremena
na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u poloZaj maksimalno
hladne vode.

Mijere (pogledaij stranicu E4)

Dijagram protoka

B (pogledai stranicu B4)

@\ Upotreba (pogledaj stranicu E)

Ciséenje
se u prilozenoj brosuri.




Hrvatski
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Greska

Rezervni djelovi (pogledaj strani-

[

Uzrok

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu B4)

Otklanjanje

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte tlak u cijevima

- Ocistite resetkasti filter regulacijske
jedinice

- Ocistite redetkasti filter ispred termo-
stata i na regulacijskoj jedinici

- Filter tu3a je prljav

- Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cijev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispra-
van

- Oistite ili zamijenite nepovratni
ventil

Temperatura na slavini ne podudara

- Termostat nije pode3en

- Podesite termostat

se s podesenom temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaijte tempereturu vruée vode
na 42-65 °C

Reguliranje temperature nije moguée

- Regulacijska jedinica zaéepliena je
kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

pogresno prikljugeno (potrebno

je priklju¢iti hladnu vodu desno, a
vruéu lijevo) ili je zakrenuto za 180
stupnjeva.

- Unutarnji blok okrenite za 180
stupnjeva

Tipkalo sigurnosnog prekida je van

- Opruga je neispravna

funkcije

- Tipkalo je zacepljeno slojem ka-
menca

- Oc¢istite i podmazite oprugu, f.
tipkalo, u slu¢aju potrebe tipkalo
mozete zamijeniti novim

Ventil je neprohodan

- Gornii dio ventila za zatvaranie je
osteéen

- Zamijenite gornji dio ventila za
zatvaranje

Tu§ ili slavina kaplie

=

- Prljavstina ili naslage kamenca na
ventilima, gornii dio ventila za za-
tvaranje je ostecen

Sastavljanje pogledaj stranicu

- Oistite, fj. zamijenite gornii dio ven-
tila za zatvaranje
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Turkce

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-

A

lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar
dus sistemini kullanmamalidir.

Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.
Sicak ve soguk su baglantilarn arasinda biyik

basing farkliliklar varsa, bu basing farklliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj actklamalari

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk istlenil-
memektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontrolis
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon:

azami 70°C / 4 dak

Geri emme dnleyici

Or

Un sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!
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Simge aciklamasi

£

max.
~42°C

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (bakiniz sayfa B3)
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen mak-
simum sicaklik Orn; maks. 42° C énceden
ayarlanabilir.

Ayarlama (bakiniz sayfa B3)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhgr kontrol edilmelidir. Alma nokta-
sinda 8lcilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

Bakim (bakiniz sayfa E)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-
tusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez) Ayar inite-
sinin kolay hareket etmesini saglamak icin,
termostat belirli araliklarla tamamen sicak ve
soguk konuma getirilmelidir.

Olciileri (bakiniz sayfa E)

Akis diyagrami
(bakiniz sayfa E4)
Kullanimi (bakiniz sayfa E)

Temizleme
birlikte verilen brosir
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0\@@ Yedek Parcalar (bakiniz sayfa Bd) M Kontrol isareti (bakiniz sayfa B4)

ariza sebep yardim
Az su geliyor - Besleme basinci yeterli degil - Hat basincini kontrol edin
- Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis - Filtreleri temizleyin
- Dusun siizgeci tikanmis olabilir - El dusu ile hortum arasindaki hortu-
mu yikayin
Capraz akis, batarya kapaliyken - Cek valf kirlenmis / arizal - Cek valfi temizleyin ya da degistirin

sicak su soguk su hattina génderiliyor
ya da tam tersi

Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla - Termostat ayarlanmadi - Termostat ayarlayin
ayni degil - Sicak suyun derecesi cok dijsik - Sicak su sicakhgini 42 °Ciila
65 °C'ye yiskseltin
Sicaklik ayart mimkin degil - ayar initesi kirlenmis - ayar Unitesini degistirin
- Yeni montaj sirasinda ana gévde - Fonksiyon blogunu 180° déndiire-
yanls baglanmis (Olmasi gereken:  rek takin

soguk sag tarafa, sicak sol tarafa)
ya da 180° dondiirilerek takilmis

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay arizali - Yayi ya da diigmeyi temizleyin ve
- Digme kireclenmis hafifce gres siriin, gerekirse degis-
tirin
Valf zor hareket ediyor - Kesici Uist parcasi zarar gérmis - Kesici Ust parcasini degistirin
Dus ya da ¢ikistan su damliyor - Conta yuvasinda kir ya da tortu, - Kesici Ust parcasini temizleyin veya
kesme st parcasi hasar gérmis degistirin

\3} Montaiji bakiniz sayfa
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi ma&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tdierii mainilor.

I\ Copiii si adulii cu dizabilitéi corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupra-
vegheati. De asemenea este interzisg utilizarea
sistemului de dus de cdtre persoane, care se afld sub
influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spéla-
rea, menfinerea igienei si curdtarea corpului.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia

nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementérile referitoare la instalare vala-
bile in tara respectiva.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termicd: max. 70°C / 4 min

Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
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Descrierea simbolurilor

‘ﬁﬁ Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Functia de siguranté (vezi pag.
-42°C B3

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. E3)

Dup& montare verificafi temperatura de
iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferentd intre temperatura masuratd la goli-
re si temperatura reglatd la termostat trebuie
efectuatd o corectie.

intretinere (vezi pag. B4)

Supapele de refinere trebuie verificate re-
gulat conform DIN EN 1717 si standardele
nafionale sau regionale (anual conform DIN
1988). Pentru garantarea miscdrii usoare a
unitdfii de reglare, v& recomanddm s& setati
termostatul pe poziiile limitd cald si rece.

\

Dimensiuni (vezi pag. E4)

Diagrama de debit
(vezi pag. E4)
Utilizare (vezi pag. BJ)

Curdtare
vezi brosura al&turatd.

.
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Romana
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Deranjament

Piese de schimb (vezi pag. Bd)

[

Cauza

Certificat de testare (vezi pag.

¥

Masuri de remediere

Prea putind apé

- Presiune de alimentare insuficientd.

- Verificati presiunea din conducte.

- Murdérie in sita de impuritdti a
unitdtii de reglare.

- Curétati sitele de impuritdfi.

- S-a murddrit garnitura de sité a
capdtului de dus.

- Curétati garnitura sitd dintre capdtul
dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intr&
in conducta de apd rece sau invers,
cand bateria este inchisd.

- S-a murddrit / s-a defectat supapa
antiretur.

- Curétati sau schimbati supapa
antiretur dacd este cazul.

Temperatura apei la iesire nu cores-
punde cu temperatura reglatd.

- Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

- Temperatura apei calde este prea
micd

- Ridicati temperatura apei calde la o
temperaturd intre 42 °C si 65 °C.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de
reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Bateria a fost racordatd incorect
la prima instalare. (instalafi rece -
dreapta, cald - stdnga) sau rofit cu
180°.

- Montati invers blocul de functii (rotit
cu 180°).

Butonul de pe intrerupdtorul de
sigurantd nu functioneazd.

- Arc defect

- Depuneri de calcar pe buton

- Curdtati si ungefi putin arcul si
butonul sau schimbati-le daca este
cazul.

Ventilul se misc& greu.

- Piesa superioard de blocare este
deterioratd.

- Schimbati piesa superioard de
blocare.

Picurd din capétul de dus sau pipd.

=

- Murdérie sau depuneri pe scaunul
de garniturg, s-a deteriorat piesa
superioard de oprire.

Montare vezi pag.

- Curétati sau schimbati piesa
superioard de oprire.
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EAAnvika

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduiyete TPAUPATIOHOUG KATA T GUVAPHO-
oynon mpérel va doparte yavria.

AN Maidid 1y evANIKEG pe PEIOPEVEG CWPATIKEG, SIavonTIkEG
kai/f aiobnmpieg avemdpkeieg Sev emmpéneral va
XPNOIHOTTOIOUY TO TTPOIOV XWPiG emThpnon. Atopa
UTTO TNV EMTAPEIQ OIVOTIVEUPATOG f] VAPKWTIKOV Sgv
EMTPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUV OE Kapia TepITTwon
TO TIPOIOV.

I\ To mpoidy emTpémeral va pnoipomoigital pdvo
oav pico AoutpoU, uyievig kai kabBapiopou Tou
GWHATOG,.

A O Siapopig Mg mieong pera&l g otvdeong kplou
kai {eoTol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovrar.

Odnyisq ouvappoloéynong

Mpiv ™ cuvappoldynon mpémer va eéetaotel 1o mpoidy
yia {nuitg peradpopdag. Mera my eykaraotaon Sev
avayvepilovral {npiég amd mn peradpopd f emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwhijveg kal n pmarapia mpémel va TomoernBolv

olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTUTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipacTouy.

Oa mpémel va mpolvral ol odnyieg eykatdoraong mou
ioxUouv ot k&Pt kpdTog.

Texvika XapakTnpioTika

Aeroupyia migong: twg 1 MPa
Juviotwpevn Aeiroupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Migon e\éyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Oeppokpacia {eaTou vepou: twg 80°C
Juviotopevn Beppokpacia {eotol vepoU: 65°C

O¢ppikn amoupavon: twg 70°C / 4 min

MephapPaver BarBida avremotpodng.

To mpoidy éxel oxediacTel amokAeIoTIKA yia TTOGIHO Vepo!.
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Meprypadn cupfoiwv

£

max.
~42°C

\

.
B
SN

Mnv xpnoipotoieite GINIKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

Safety Function (Actoupyia aoda-

Aeiag) (BA. Zehiba E)

Xapn om Aemoupyia acdaleiag Safety
Function, eivar Suvarh n mpoppubpion mg
emOupnTAg péyiomg Beppokpaciag (r.x.
42°C).

PUOmion (BN Zerisa BD)

Adotou mpaypartormoinOei n cuvappoldyn-
on, Oa mpémel va eheyyBei n Beppokpacia
Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia
S16p0won eivar amapaitTn otav n perpolpe-
vn oto onpeio Myng Oeppokpacia aro-
kNiver amd ) puBpiopévn oto Beppootam
Beppokpaocia.

Zuvripnon (B\. Zenisa Bd)

O1 BarBideg avremaoTpodng mpémel va ehdy-
XOVTal TAKTIKA WG TTPOG T Aeimoupyia Toug,
olpdwva pe Tig odnyieg DIN EN 1717, o¢
oxton pe Toug IoxUovTeg ebvikolg 1) Tomikolg
kavoveg (to eAdyioTo pia popd To xpovo,
oupdwva pe To mpdtutio DIN 1988) MNa

va Siacdalioete TV kaAf Aemoupyia g
povadag plbuiong, Ba mpéme va pubpilere
10 OeppooTam amd kaipol &g kaipdy oe
evrehwg eoTd 1 eviehng kpuo.

Aiaoraosg (Br. Zehisa B4)

Aiaypappa porig
(BN. Zeida B4

Xeipropdg (BA. Zehisa BJ)

Ka@apiopog
BA. ouvnppévo Gpulradio



EAAnvika

!

0@@ Avral\akriké (PX. Sehisa Bd) M Zfpa ehéyxou (BA. Sehida B9)

BAaBn Aitia A16pOwon
Avemapkég vepd - H mieon mapoxng Sev eivar emapkng - ENéyEre v mieon Twv aywyov amo-
xéreuong/Udpeuong

- Bpopiko $piktpo culoyng akabap-
o1Gv TG povadag pubuiong

- KaBapiore ta dpikrpa culoyiig
akabapoiov

- Bpopikn oteyavoroinikr onra tou
KaralovioTpa

- KaBapiore kal, edv xpeiaotsl, alaé-
T T OTEyavomoInTikn ofra perau
KATAIOVIOTAPA KAl OTTIPAN

H otaupoeidng por kai o {eotd vepd - Bpopikn/eatrwparik BarBida avre-

pubpilovral pe Kheiot Bava otov moTpodng
aywyd KpUOU VEPOU, TTATWVTAG TN
Bava 1 avriotpoda

- KaBapiore kal, edv xpeiaotei, alaé-
e n BaABida avremotpodng

H Oeppokpacia ekporig Sev cupduvel - O Beppootdng Sev éxer pubpiotei

- PuBpiote To Beppootdrn

pe 0 puBpiopévn Beppokpacia - Xapn\ Beppokpacia {eatou vepol - Auénote tn Beppokpacia tou eoTol
vepoU peradl Tov 42°C kai Tov
65°C

Aev eivai Suvarh n piOpion g - Ahata ot povéda plBuiong - AMGEre T povdda plBuiong

Beppokpaociag - X¢ via eykaraotaon: AdBog olv- - Eykaraotore to owpa Aeiroupyiag

Seon Baoikol koppol (Ba mpémer:
kpuo &eéid, Leotd apioTepd) 1 o
Baoikdg koppdg Exer eykataotabk
meploTpedopevog kata 180°

mepioTpépovag 1o Kara 180°

MieoTikd koupt A Sidraén dppayng - Ehamropatiké ehampio - KaBapiote kar himavere ehadpd, kal,
aopaleiag xwpig Aeroupyia - Aparatwpévo TIECTIKO KoupT €av xpeiaotsl, alMaéte To ehatiipio
fi/Kal TO TECTIKO KOupTT
ZxkAnpn BarBida - BA&Pn oto mave pépog g Sidta- - ANGEETe To mave pépog g Sidta-
&ng dpayng &ng dpayng
O karaiovioTipag 1 n amoxéreuon - Bpwpid A kabilroeig oto oteyavo- - KaBapiote f)/kar al&&re To méve
(pouéouivi) ordlouv monTikd ¢INTpaki, BAGPn oto mave  pipog g Sidtaéng dpayng

pépog g Sidraéng dpayng

\3} Zuvappoloynon BA. Zelida
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Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

/N Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dudevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ Taizdelek se sme uporablati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanija higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Pred montazZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradniji transportne ali
povriinske potkodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura fople vode: maks. 80°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Termiéna dezinfekcija:

Zaicita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!
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Opis simbola

£

max.
~42°C

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Varnostna funkcija . (glejte stran
Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej
nastavimo najvijo zeleno temperaturo npr.

42° C.

Nastavitev (glejte stran E3J)

Po opravlieni montazi je treba preveriti
iztoéno temperaturo na termostatu. Cena
odvzemnem mestu izmerjena temperatura
odstopa od temperature, nastavljene na
termostaty, je potreben popravek.

Vzdrievanie (glejte stran E4)
Delovanije protipovratnega ventila je potreb-
no v skladu z DIN EN 1717 in skladno z dr-
Zavnimi in regionalnimi dolocili (DIN 1988
enkrat letno) redno testirati. Da bi zagotovili
gladko delovanje enote za uravnavanie, je
potrebno termostat ob&asno nastaviti popol-
noma na toplo in popolnoma na mrzlo.

Mere (glejte stran E4)

Diagram pretoka

(glejte stran E4)
Upravljanije (glejte stran E)

Cis¢enje
glejte priloZeni bro3uri.

DPR/



Slovenski

Rezervni deli (glejte

0\@ ©

Napaka

stran B4)

[

Vzrok

Preskusni znak (glejte stran B4)

Pomoé

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je
umazan

- Ocistite filtre

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mrezico med prho in
gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode ali
obratno

- Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

- Ogistite oz. po potrebi zamenjajte
protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustre-

- Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

za temperaturi, ki ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Povi3ajte temperaturo tople vode na
42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanie je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanije

- Pri novi indtalaciji je osnovni del
napaéno priklju&en (moralo bi biti:
mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen
z zasukom za _180°.

- Vgradite funkcijski blok za 180°
obrnjeno

Gumb varnostne zapore ne deluje

- Pokvarjena vzmet

- Gumb je poapnen

- Ogistite in rahlo namastite oz. po
potrebi zamenjajte vzmet oz. gumb

Tezko premikanije ventila

- Poskodovan gorniji del zaporne
enote

- Zamenijaite gorniji del zaporne
enofe

Iz prha dli izliva kaplja

=

- Umazanija ali usedline na sedezu
ventila, gornji del zaporne enote je
poskodovan

Montaza glejte stran

- Ogistite oz. zamenijajte gornii del
zaporne enote

a5



Estonia

!!

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangu-
tega tdiskasvanud ei tohi duisisteemi jdrelvalveta
kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all
olevad isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

Kui kiillma ja kuuma vee ihenduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lghtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Tehnilised andmed

Toorahk maks. 1T MPa
Soovitatav t&rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min

Tagasivooluklapp

Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!
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DPR/

Simbolite kirjeldus

£

max.
~42°C

Arge kasutage @adikhapet sisaldavat
silikoonil

Turvafunktsioon (vt Ik E)

Ténu ohutusfunkisioonile on véimalik
soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt lk E)
Paigaldamise jérel tuleb kontrollida
termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véljavoolu kohas m&ddetud temperatuur
erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

Hooldus (vt [k E)
Tagasilddgiklappide toimimist tuleb koos-
kélas riiklike ja regionaalsete médrustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
DIN EN 1717 (DIN 1988 - kord aastas).
Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt péris
kuuma ja péris kilma peale.

Méétude (vt Ik B)

Labivooludiagramm

(vt Ik E4)

Kasutamine (vt |k BJ)

Puhastamine
vt kaasasolevast brosiiirist.



Estonia

0\@@ Varuosad (vt Ik Bg)

[

Rike Pohjus

Kontrollsertifikaat (vt k Q]

Lahendus

Véhe vett - Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t56tab)

- Regulaatori filter on m&érdunud

- Puhastage filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud - Tagasilddgiklapp méardunud/katki
segisti korral kilmaveetorru véi vastu-

pidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp puhastada ja va-
jadusel vélja vahetada

Viljavoolava vee temperatuur ei - Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

vasta seatud temperatuurile - Sooja vee temperatuur liiga madal

- Téstke sooja vee temperatuuri

42 °C kuni 65 °C

- Termostaat téSelement on lubjas-
tunud

Termoregulatsioon pole véimalik

- Vahetage termostaat té6element

- Uuel paigaldusel pshikorpus va-
lesti thendatud (peab olema kiilm
paremal, soe vasakul) véi 180°
pdoratud

- Paigaldage funktsiooniblokk 180°
pddrdega

Ohutusnupp ei t66ta - Vedru on vigastaud v&i veaga

- Ohutusnupp on lupjunud

- Puhastage ning madrige kergelt
vedru véi nuppu, vajadusel vaheta-
ge dra

Klapp kéib raskelt - Sulguri laosa on kahjustunud

- Vahetage dra sulguri ilaosa

Dusipihusti vai véljavool lekib
klapi ilaosa kahjustunud

=

Paigaldamine vt Ik

- Tihendil on mustust vai setet, sulgur- - Puhastage véi vahetage vélja sulgu-

ri Ulaosa
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Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

/N Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot $o
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dusas sistemu.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos,
higiénai un kermena firianai.
I\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta dens pievadiem.
Noradijumi montazai
* Pirms montazZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav raduies bojajumi. Péc
iebivésanas bojdjumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.
* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.
* Jaievéro attiecigds valstis spéka eso$as montazas
prasibas.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

Drosibas varsts

Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!
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Simbolu nozime

‘ﬁﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max. Drosibas funkcija (skat. Ipp. E2)

~42°C Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augsta-
ko temperatiru, piem., maks. 42° C, var
iestafit jau ieprieks.

leregulésana (skat. lop. E3)

Péc montazas japarbauda termostata izte-
kas temperatira. Korektira ir nepieciesama
gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atski-
ras no termostata iestatitas temperatiras.

Apkope (skat. Ipp. E)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskand ar DIN EN 1717 saistiba ar
nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem
(DIN 1988 vienreiz gada). Lai nodroginatu
regulatora nevainojamu darbibu, termostatu
laiku pa laikam jaiestata uz maksimali aukstu
un maksimali karstu Gdeni.

Izmérus (skat. lpp. E4)

‘ Caurplides diagramma

B (skat. Ipp. E4)

@\ Lietosana (skat. lpp. E3)

TiriSana
skatiet pievienotajd bro3ora.




Latvian
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Traucéjums

Rezerves dalas (skat. Ipp. Bd)

[

lemesls

Parbaudes zime (skat. Ipp. E4)

Boj@jumu novérsana

Maz Gdens

- Problémas ar Gdens apgadi

- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Netirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus

- Netirs dudas filtra blivéjums

- |zfirit filira blivéjumu starp dusu un
3|oteni

Udens sajauksanas, karstais ddens
slegta stavokli tiek spiests auksta
ddens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats

- Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit
pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar
iestafito temperaturu

- Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostaty

- Parak zema ddens temperatira

- Paaugstinat karsta Gdens temperati-

ru no 42 °C lidz 65 °C

Nav iespéjama temperatras regu-
l83ana

- regulators aizkalkojies

- Nomainit regulatoru

- Jaunas instalacijas gadijuma pa-
matelements ir nepareizi pieslégts
(iabut: aukstais ddens pa labi,
karstais pa kreisi) vai ir pargriezts
par 180°.

- Pagriezt par 180° iek3gjo bloku

Nestrada sarkana poga, kas pasar-
ga pret apdedzinasanos

- Bojata atspere

- Poga ir aizkalkojusies

- |zfirit un iee|lot, ja nepiecie3ams,
nomainit atsperi vai pogu

Ventilis ir nekusfigs

- Bojata noslédzéjvieniba

- Nomainit noslédzé&jvienibu

Du3a vai izteka pil

=

- Netirumi vai nogulsnes uz blivvirs-
mas, bojata noslédzéjvieniba

Montaza skat. lpp.

- Nofirit vai nomainit noslédzéjvientbu
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Srpski

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i licnu higijenu.

Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1T MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

maks. 70°C / 4 min

Termicka dezinfekcija:

Zastita od povratnog toka

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!
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Opis simbola

£

max.
~42°C

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Safety funkcija (vidi stranu B3)
Zahvaljujuéu Safety funkeiji, mozZe se
podesiti zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

Podesavanje (vidi stranu E)
Nakon instalacije potrebno je ispitati
izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmerena temperatura
odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Odrzavanije (vidi stranu E)
Ispravno funkcionisanje nepovratnog

ventila se mora redovno proveravati

prema standardu DIN EN 1717 i u skladu

s vazedim nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godisnje).
Kako bi se olak3ala prohodnost i produzio
vek trajanja regulacione jedinice, potrebno
je s vremena na vreme podesiti termostat na
polozaje za maksimalno toplu i maksimalno
hladnu vode.

\

Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka

B (vidi stranu p4)

@\ Rukovanije (vidi stranu 3
@ Ciséenje

vidi priloZenoj brosuri.




Srpski

0\@@ Rezervni delovi (vidi stranu ) M Ispitni znak (vidi stranu Q)

Smetnja Uzrok Pomoé
Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode - Ispitajte pritisak u cevima
- Ogistite mrezicu za hvatanje - Ogistite mrezicu za hvatanje
prljavitine regulacione jedinice prljavitine ispred termostata i na
regulacionoj jedinici
- Mrezasta zaptivka tuia je prliava - Ogistite mrezastu zaptivku izmedu
tua i crijeva
Ukrsteni tok vode, kod zatvorene - Nepovratni ventil je prljav / - Otistite ili, po potrebi, zamenite
armature vruéa voda ulazi u cev s neispravan nepovratni ventil
hladnom vodom i obrnuto
Temperatura na slavini se - Termostat nije pode3en - Podesite termostat
ne podudara s podesenom - Preniska temperatura tople vode - Povecaijte tempereturu vruée vode
temperaturom na 42-65 °C
Regulisanje temperature nije moguée - regulaciona jedinica je zacepliena - Zamenite regulacionu jedinicu
kamencem
- Pri ponovnoj instalaciji telo je - Unutrasnii blok okrenite za 180
pogresno prikljugeno (potrebno stepeni

je priklju¢iti hladnu vodu desno, a
vruéu levo) ili je zakrenuto za 180

stepeni.

Dugme sigurnosnog prekido je van - Opruga je neispravna - Ocistite i podmaiite oprugu, tj.

funkcije - Dugme je za&eplijeno slojem dugme, u slugaju potrebe dugme
kamenca moZete zameniti novim

Ventil je neprohodan - Gornji deo ventila za zatvaranje je - Zamenite gorniji deo ventila za
osteéen zatvaranje

Tu§ ili slavina kaplie - Prljavstina ili naslage kamenca na - Oistite, fj. zamenite gorniji deo
ventilima, gornji deo ventila za ventila za zatvaranje

zatvaranje je osteéen

\3§ Montaza vidi stranu
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Norsk

!!

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

/N Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet
uten oppsyn. Personer som er pdvirket av alkohol
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

/N Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstil-

koblinger skal utlignes.
Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
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Symbolbeskrivelse

‘ﬁﬁ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max. Safety Function (se side E)

~42°C Takket vaere egenskapen "Safety Function"
kan det forhandsinnstilles en @nsket maks.
termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side E)

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er ngdven-
dig med korrektur n&r temperaturen mélt ved
uttaksstedet avviker fra temperaturen som er
innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side B4

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i éret). For & holde regule-
rings-enheten bevegelig, skal termostaten
stilles fra tid til annen pé helt varmt og helt

kaldt.

Mail (se side 4

Gjennomstremningsdiagram
(se side E)
Betjening (se side B3)

Rengjoring
se vedlagt brosjyre.



Norsk

0\@@ Servicedeler (se side ) M Provemerke (se side Q]

Feil Arsak Feilrettelse
Lite vann - Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig - Ledningstrykk sjekkes
- Smussfangersil fil reguleringseheten - Smussfangersil rengjeres
skitten.

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen
rengjgres

Krysstremning, varmt vann presses - Returlgpstopper skitten / defekt
ved lukket armatur inn i kaldtvanns-
ledning eller omvendt

- Returlepstopper rengjeres, byttes
hvis nedvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

innstilt temperatur - For lav varmtvannstemperatur - Varmtvannstemperatur gkes til mel-
lom 42 °C og 65 °C
Temperaturregulering er ikke mulig - reguleringsenhet forkalket - reguleringsenhet byttes

- Ved nyinstallasjon: basiselement
feilaktig tilkoblet (riktig: kaldt hayre,
varmt venstre) eller bygd inn 180°
forvrengt

- Funksjosblokk bygges inn 180°
forvrengt

Trykknapp fil sikkerhetssperren uten - Fjeer defekt

- Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og

funksjon - Kalk pé& trykknapp smeres lett inn, byttes hvis ngdven-
dig

Ventil er ikke lett bevegelig - Avsperrings-overdel skadet - Bytte avsperrings-overdel

Dusj eller utlep drypper - Smuss eller avleiringer pé tetningen, - Avsperrings-overdel rengjeres hhv.

avsperrings-overdel skadet

\3} Montasje se side

Byttes
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 0A
ce u3berHar HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
nnu nopsassaHe.

/\ He e nossoneHo neua, KakTo 1 BhIPACTHU C pu3nye-
CKM, YMCTBEHM M / UNK CEH3OPHM OTPAHMYEHMS Aa
usnonssar npoaykra 6es Hapsop. He e nossoneto
M3MOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOMAYKTA OT Mua,
ynotpebunu ankoxon mnu apora.

[To3soneHo e M3non3BaHeTo Ha NPOayKTa CAMO 3a
KbMNAaHe, XMIMEeHA U Uelli Ha NOYUCTBAHE HA TANOTO.

[onemuTe pasnmku B HANSTAHETO MEXOY M3BOAMTE 30
CTyneHara v Tonnara Boaa Tps96sa Aa Ce M3PABHSBAT.

YKazaHUus 3a MOHTOK

lMpenu MoHTaXa NPOAYKTLT TPS6BA fa ce NpoBepH 3a
TpaHcnopthu wetn. Cren MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCMOPTHM MK NOBBPXHOCTHM LLETH.

Tpvbonposoamte U apmatypara Tpa6Ba AA Ce MOHTH-
paT, NPOMMSAT 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBME C BANMAHMUTE
HOPMM.

Tpﬂ6BO oa 6'b£l(]T CNAa3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NpeanmcaHmg 3a UHCTanmMpaHe.

TexHUuecku oaHHU

PabotHo Hansrawe: makc. T MMMa
Mpenopsuntento pabotto Hansrane: 0,1 -0,5 MMa
KoHtponHo Hansranxe: 1,6 MlMa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropelara Boaa: make. 80°C

MpenopbuntenHa Temnepatypa Ha ropewara
soaa:
TepmuuHa nesnHpekums:

65°C
makc. 70°C / 4 mun

CamosalumreH npotMes o6paATHO U3TMUAHE

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soaal
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OnucaHue Ha cumeonure

max.
~42°C

He u3nonssarite cunmkoH, chbabpxaly ouet-
Ha kucenual

Safety Function (Oyrkuus 3a 6eso-
nackocr) (suxre crp. p4)
bnaronapetue Ha Safety Function (byHkums
3a 6e30ﬂ0CHOCT) KenaHarta MakcrManHa
TEMNEpPaTypa MOXe [d Ce HACTPOM NpenBa-
putenHo Hanp. Ha make. 42 °C.

IOctmpane (suxre crp. EJ)

Cnen m3BbpLUEH MOHTAX TP96BA AG ce Npo-
BEPM TEMNEPATYPATA HA HAOKPAMHWKA HA
Tepmoctata. Ako MsMepeHaTa Temnepatypa
HA MACTOTO HO BOOB3EMAHE Ce pasnnyasa
OT HOCTPOEHATA Ha TepMOCTaTa TeMnepary-
pa, e HeobxoaMMa KopekLus.

Monnpbxxka (sixre crp. E)
Cuvrnacto DIN EN 1717 penosHo tpa6sa
[a ce NpoBepsBa GpyHKLMOHMPAHETO HA
npUcnocobneHunsTa 3a NPenoTBPATIBAHE HA
06paATHMS NOTOK B CLOTBETCTBME C HALMO-
HanHWTe MK pervoHantm mamnckeanus (DIN
1988 Beanbx roamwHo). 3a aa ce rapak-
TMPA NEKONOOBMXHOCTTA HA PETYNMPALLOTO
3BEHO, OT BPEME HA BPEME TEPMOCTATHT
TpS6BA [A CE MOCTABS HA MAKCUMAITHO
TOMMO M HA MOKCMMGIHO CTYEHO.

Pasmepm (sxre cp. B4)

Auarpama Ha noTtoka
(suxcre crp. B4)

O6cny>xBaHe (sixTe cTp. E)

MouncreaHe
oT npunoxeHxara 6poluypa.



BBIITAPCKM
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HeusnpasHocr

CepeusHm uacty (suxte crp. BY)

MpuuuHa

KoutponeH 3Hak (suxre crp. B4)

Momowy

Manko soaa

- 3OXPGHBGLLI,OTO HangraHe He e noc-

TATbYHO

- Nposepete HandraHeTo Ha TpbHO-
nposona

- Llem(om 30 ynaBsHe HA 3aMbPCABA- - MouncreaHe Ha uenkara 3a ynassHe

HUATA HO PErynMpalLMs enemMeHT e
3aMbpCeHa

HA 3aMBPCABAHMATA

3aMBPCEHO € YNITBTHEHUETO C Lien-
KO HO pa3snpbckBaTens

- [Mouucrete ynnbrHeHuero ¢ uenka
MeXOy pa3npPbCKBATENS M MAPKYYA

Kpbcroceare Ha notoka, npu
30TBOPEHa APMATypa TONAATa BOAd
HOBAM3Q B MIMHMSTA HA CTyAEHATA
BOOA mnu 06paTtHo

- 3ambpceHo / nedekTHo npucno-
cobneHue 30 NPenoTBpaATIBAHE HA
06parH1s notok

- Mouncrete pecn. cMeteTe npucno-
cobneHueTo 30 NpenoTepaTIBaHe
Ha 06paTHMS NoToK

M3xopswara Temneparypa He cbena-

TepMoCTaThT He e FCTUPaH

- KOctmpaHe Ha tepmoctara

Aa C HOCTPOEHATA Temneparypa

Tebpae HMCKA TeMnepaTypa Ha
BOnaTa

- MosuweTe orpaHmueHmeTo 3a Ton-
nara soaa Ha 42 °C no 65 °C

He e Bb3MOXHO perynupate Ha
Temneparypara

MokpwuT ¢ Baposumk perynupaty
enemeHTt

- CMHG HO perynmpallms enemeHt

IMpu HOBA MHCTANALMS OCHOBHOTO
TANO € CBbP3aHO norpewHo (3an.:

CTyAEHO OTASCHO, TOMMO OTNSBO UM
MOHTUpPaMTE Cbe 3aBbpTare ot 180°

- MoHtuparite dyHKuMOHANHMS Brok
cbe 3aBbpTaHe Ha 180°

Konueto Ha npeanastara 6nokupos-

LedektHa npyxuHa

Ka He GyHKUMOHMPa

Konueto e MOKPMHTO C BAPOBUK

- MoumcreTe NpyxmHATa pecn. konye-
TO M 1 CMAXeTe NeKo, Npu HeobX.
M CMeHeTe

prJJ,HO noasm>XeH KnanaH

MospeneHa ropta yact Ha Gnoku-
poBkaTa

- CMaHa Ha ropHarta 4act Ha 6J'IOKM-
POBKATA

Pasnpsckatenst unm maxopswmst
HOKPAMHKK Kane

=

HABALLATA NOBBPXHOCT, NoBpeneHa
FOPHAa 4acT Ha 61‘|OKMpOBKC|TG

MoHTaxk BukTe cTp. .

Mp'bCOTMSI N OTNATAHMA HA YyNabT- - Mouncrete pecn. cMeHeTe ropHata

YAcCT HA 6HOKMpOBKGTG
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Shqip

!!

A Udhézime sigurie

/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/N Fémijét dhe t& rriturit me aftési & kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

I\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
té higjienés dhe t& larjes sé trupit.

/N Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet & produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

* Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

* Duhet t& respektohen linjat udhézuese & instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!
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Pérshkrimi i simbolit

£

max.
~42°C

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Funksionet e sigurisé (shih fagen
Ed
Falé Safety Function mund t& pércaktohet

temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.
42 °C.

Justimi (shih fagen E3)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura
né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nevojshme, nése temperatura e matur né
pikén e rriedhjes sé ujit nuk &shté e njéjté me
temperaturén e pércaktuar né termostat.

Mirémbaitja (shih fagen B4)
Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé
heré né vit). Pér t& lehtésuar pérdorimin e
njésisé rregulluese, termostati do t& duhej
cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né
shumé té ftohts.

Pérmasat (shih fagen E)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen B4)
Pé&rdorimi (shih fagen E3)

Pastrimi
shikoni broshurén bashkéngjitur.

.
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Shqip
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Demtim

Pjesét e servisit (shih fagen E4)

Mﬂ)

Shkaku

Shenja e kontrollit (shih fagen

Ndihme

Pak ujé

- Presioni ushqyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite
tek njesia rregulluese eshte me
papasterti

- Pastroni siten ge mbledh
papastertite

- Gomina hermetizuese e paijisjes me
papasterti

- Pastroni gominen e sites midis
pajisies dhe tubit

Rriedhije e krygezuar, uji i ngrohte do
te cohet tek tubacioni i ujit te ftohte
kur armatura eshte e mbyllur ose
anasielltas

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
me papasterti ose me defekt

- Pastroni ose kembeni penguesinn e
rriedhjes mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet me

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

temperaturen e regjistruar

- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte
nga 42 °C deri 65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

mundur

- Tek instalimi i ri karkasa baze eshte
lidhur gabim(Duhet: ftohte djathtas,
ngrohte majtas) ose eshte montuar
180grade ndryshe

- Montoni bllokun e funksioneve ne
180 grade mbrapsht

Butoni i bllokuesit te sigurise pa

- Susta me defekt

funksion

- Butoni me kalk

- Pastroni butonin ose susten dhe
grasatojeni pak, ose nderrojeni

Ventili punon rende

- Pjesa e siperme e bllokuesit e
demtuar

- Nderroni pjesen e siperme te
bllokuesit

Pajisja ose shkarkimi pikon

=

- Papasterti ose depozitime mbi
hermetizuesit, pjesa e siperme e
bllokuesit e demtuar

Montimi shih fagen

- Pastroni ose kembeni pjesen e
siperme te bllokuesit
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Safety and Important Information

Hansgrohe products are safe provided they are installed,
used and maintained in accordance with these instructions
and recornrnendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for
future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing
valvemust comply with the requirements of UK

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regulati-
ons or any other regulations specified by the local Water
Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply
with the requirements of the Water Supply (Water Fittings)
Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered
with or a member of an Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering
(CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)
Dispose of plastic bags carefully

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before
drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall
surface (usually files).

Technical Hotline for UK only X7 W#{1 174
E-mail for UK only  (Technical@hansgrohe.co.uk)

(Diese Servicehotline ist nur fir das Vereinigte Kénig-
reich GrofB3britannien, nicht z. B. fir Deutschland)

On the following pages 69 - 74 you can
find important information only for the
> installation in UK

If you are using power tools (e.g. to drill holes) wear sa-
fety glasses and always disconnect tools from the power
supply after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray
hose has been damaged or is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by
placing it on your hand or any other part of your body
or foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annually by a
qualified person to ensure maximum safety during use.

The mixer is fitted with check valves (page 68 pos.
94074000). There are filters on the thermostatic element
too (page 68 pos. A).

The fitting of isolation valves is required (preferred location
page 71 Installation Requirements)
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Technical Data

This thermostatic valve will suit supplies of:
HIGH PRESSURE (HP-S)

Operating pressure: max. 10 bar
Recommended operating pressure: 1-5bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Rate of flow: 36 |/min. @ 3 bar
Maximum outlet temperature: 43°C+/-*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand

Minimum difference between hot
water and mixed water temperature: 6K
Hot and cold supply pressure should be balanced

Mixed water temperature

Application Mixed water temperature

(at point of discharge).
Shower 41°C max.
Washbasin 41°C max.
Bath (44°Cfill) 44°C max.
Bath (46°Cfill) 46°C max.

* For preset outlet temperature adjustment - See page 62.
NB. If a water supply is fed by gravity then the supply
pressure should be verified to ensure the conditions of use
are appropriate for the valve. Valves operating outside of
these supply conditions cannot be guaranteed to operate
as a TMV2 or TMV3 valve.

Recommended outlet temperatures
The BuildCert TMV scheme recommends the following
set maximum mixed water outlet temperatures for use in
all premises:

44° C for bath fill but see notes below;

41°C for showers;

41°C for washbasins.
The mixed water temperatures must never exceed 46 °C.
The maximum mixed water temperature can be 2°C above
the recommended maximum set outlet temperatures.

Note: 46°C is the maximum mixed water temperature
from the bath tap. The maximum temperature takes account
of the allowable temperature tolerances inherent in thermo-
static mixing valves and temperature losses in metal baths.
It is not a safe bathing temperature for adults or children.
The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C
as a comfortable bathing temperature for children. In
premises covered by the Care Standards Act 2000, the
maximum mixed water outlet temperature is 43°C
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Supply Conditions TMV2

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold - bar 0.5t05
Hot supply temperature - °C 5510 65
Cold supply temperature - °C 51025

Supply Conditions TMV3

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold - bar 1to5
Hot supply temperature - °C 5210 65
Cold supply temperature - °C 51020

Installation Requirements

This thermostatic mixer valve must be installed in comp-
liance with current Water Regulations. If you have any
doubts about the Water Regulation requirements contact
your local water services provider or use the services of
a professional plumber.

This mixer valve is suitable for use with the following water
supply systems:

Gas Combination Boiler (multi-point) 1.0 - 10 bar*
Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar
Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed
system, there must be a minimum head (vertical distance)
from the underside of tlie cold water storage tank to the
showerhead position of at least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed
through the system to remove all debris that might otherwise
damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing
valve should be fitted.
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Commissioning and in-service
tests

Commissioning
Purpose

Since the installed supply conditions are likely to be diffe-
rent from those applied in the laboratory tests it is appro-
priate, at commissioning, to carry out some simple checks
and tests on each mixing valve to provide a performance
reference point for future in-service tests.

Procedure
1. Check that:

a) the designation of the thermostatic mixing valve
matches the intended application

b) the supply pressures are within the range of ope-
rating pressures for the designation of the valve

c) the supply temperatures are within the range per-
mitted for the valve and by guidance information
on the prevention of legionella etc.

2. Adjust the temperature of the mixed water in accor-
dance with the manufacturer’s instructions (page 62)
and the requirement of the application and then carry
out the following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold water
supplies

b) record the temperature of the mixed water at the
largest draw-off flow rate

c) record the temperature of the mixed water at a
smaller draw-off flow rate, which shall be measu-
red

d) isolate the cold water supply to the mixing valve
and monitor the mixed water temperature

e) record the maximum temperature achieved as a
result of (d) and the final stabilised temperature

NOTE: The final stabilised mixed water temperature
should not exceed the values in Table A.

f)  record the equipment, thermometer etc. used for
the measurements

72

Table A: Guide to maximum stabilised tem-
peratures recorded during site tests

Application Mixed water
temperature
Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°C fill) 46°C
Bath (46°C fill 48°C

The mixed water temperature at terminal fitting should
never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or
the annual verification (cold water supply isolation test),
then this is acceptable providing the temperature of the
water seeping from the valve is no more than 2°C above
the designated maximum mixed water outlet temperature
setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow
rate after allowing for the system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully
submerged in the water that is to be tested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be
re-commissioned and re-tested in accordance with the
manufacturers' instructions.



In-service tests

Purpose

The purpose of in-service tests is to regularly monitor and
record the performance of the thermostatic mixing valve.
Deterioration in performance can indicate the need for
service work on the valve and/ or the water supplies.

Procedure

1. Carry out the procedure 2. (a) to (e) on page 72
using the same measuring equipment, or equipment
to the same specifications.

2. If the mixed water temperature has changed signi-
ficantly from the previous test results (e.g. > 1 K),
record the change and before re-adjusting the mixed
water temperature check:

a) that any indine or integral strainers are clean

b) any inline or integral check valves or other
anti-backsiphonage devices are in good working
order

c) any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, com-
plete the procedure 2. (a) to (e) on page 72.

4. |fatstep 2. (e) on page 72 the final mixed water tem-
perature is greater than the values in Table A and / or
the maximum temperature exceeds the corresponding
value from the previous test results by more than about
2 K, the need for service work is indicated.

NOTE: In-service tests should be carried out with a
frequency which identifies a need for service work
before an unsafe water temperature can result. In
the absence of any other instruction or guidance, the
procedure described in ,Frequency of in-service tests”
may be used.

Frequency of in-service tests
TMV3*

General

In the absence of any other instruction or guidance on
the means of determining the appropriate frequency of
in-service testing, the following procedure may be used:

1. 6 to 8 weeks after commissioning carry out the tests
given in 2. on page 72.

2. 12to 15 weeks after commissioning carry out the tests
given in 2. on page 72.

3. Depending on the results of 1. and 4. several possi-
bilities exist:

a) If no significant changes (e.g. < 1 K) in mixed
water temperatures are recorded between com-
missioning and 1., or between commissioning and
4. the next in-service test can be deferred to 24
to 28 weeks after commissioning.

b) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water
temperatures are recorded in only one of these pe-
riods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test can be
deferred to 24 to 28 weeks after commissioning.

c) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water
temperatures are recorded in both of these peri-
ods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test should be
carried out at 18 to 21 weeks after commissioning.

d) If significant changes (e.g. > 2 K) in mixed water
temperatures are recorded in either of these
periods, necessitating service work, then the next
in-service test should be carried out at 18 to 21
weeks after commissioning.

4. The general principle to be observed after the first 2 or
3 in-service tests is that the intervals of future tests should
be set fo those which previous tests have shown can be
achieved with no more than a small change in mixed
water temperature.

*TMV2: The frequency of performing the in-
service tests is 1 year maximum.
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Thermostatic Adjustment

Temperature Limitation

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If
a higher temperature is required, it is possible to over ride
the safety stop by depressing the safety button.
NB. It is recommended that for private domestic
use the maximum mixed water temperature be set at the
following factory set values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

Temperatures can be set by following the procedures on
page 62. This ensures that after correct installation the
outlet temperature of the water can never exceed 43°C.

To guarantee a smooth running of the thermostatic element,
it is necessary from time fo time to turn the thermostat from
total hot to total cold. The thermostatic mixer valve should
be checked annually by a qualified person to ensure
correct operation.

The mixer is fitted with check valves (page 68 pos.
94074000) and filters (page 68 pos A). If the water flow
drops the filters need to be cleaned. For that purpose
please follow the steps 1 - 12 on page 66.

Calibrating Thermostat

If the temperature reading is different to the showering
temperature, follow the steps 1 - 3 on page 62.
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Deutsch

Francais
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A Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/N Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren
Gegenstdnden belastet werden!

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-

den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befes-
tigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fir eine Montage des Produk-
tes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.
Die beigelegten Schrauben und Dibel sind nur fir
Beton geeignet. Bei anderen Wandaufbauten sind die
Herstellerangaben des Diibelherstellers zu beachten.

Symbolbeschreibung

£
W

@
@

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MaBe (siehe Seite E)

Serviceteile (siche Seite P3J)

XXX = Farbcodierung
000 = chrom

800 = edelstahl-optik
820 = brushed nickel

Reinigung
siehe beiliegende Broschire.

Prisfzeichen (siche Seite E)

N
M Montage

2 siche Seite ig

2=

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protfection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

I\ Le bras de la douchette n'est concu que pour tenir
la douchette et ne doit pas servir & la suspension
d'autres obijets |

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

¢ Lors du montage du produit par un ouvrier qualifié,
il faut faire attention & ce que la surface de fixation
soit plane sur foute son étendue (aucun dépassement
de joint ni de carrelage), que la construction de la
paroi soit adaptée & l'installation du produit et surtout
ne présente aucun point faible. Les vis et les chevilles
fournies sont uniquement apropriées au béton. Pour
les autres constructions, il faudra tenir compte des
préconisations du fabriquant de cheville.

Description du symbole

% Dimensions (voir pages [4)

@@@ Piéces détachées (voir pages E)

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

XXX = Couleurs
000 = chromé
800 = aspect acier inox

820 = brushed nickel

Nettoyage

voir la brochure cijointe.

Classification acoustique et
débit (voir pages P4)
Montage

voir pages

G
[



English

Italiano

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent

crushing and cutting injuries.

/N The arm of the shower head is intended only to hold

the shower head. Do not load it down with other
obijects!

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be oberserved.

Where the contractor mounts the product, he should
ensure that the entire area of the wall to which the
mounting plate is to be fitted, is flat (no projecting
joints or tiles sticking out), that the structure of the wall
is suitable for the installation of the product and has
no weak points. The enclosed screws and dowels are
only suitable for concrete. For another wall construc-
tions the manufacturer's indications of the dowel
manufacturer have to be taken into account.

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page [[4)

Spare parts (see page E)

XXX = Colors

000 = chrome plated
800 = stainless steel optic
820 = brushed nickel

Cleaning
see enclosed brochure.

Test certificate (see page B4)

Assembl
see page

A Indicazioni sulla sicurezza

/\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-

A

ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Il braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato
con altri oggettil

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Quando il personale tecnico specializzato esegue il
montaggio del prodotto & necessario assicurarsi che
la superficie di fissaggio sia piana in tutta 'area di
fissaggio (senza giunti sporgenti o spostamento delle
piastrelle), che la struttura della parete sia adatta per
il montaggio del prodotto e soprattutto che non ci
siano dei punti deboli. Le viti e i tasselli in dotazione
sono adatti solo per calcestruzzo. In caso di altre
strutture della parete vanno osservare le indicazioni
del produttore dei tasselli.

Descrizione simbolo

2=

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. [4)

Parti di ricambio (vedi pagg. E)

XXX = Trattamento
000 = cromato
800 = acciaio inox acciaio

820 = brushed nickel

Pulitura
vedi il prospetto accluso.

Segno di verifica (vedi pagg. B4)

Montaggio
vedi pagg. fid 3



Espaiiol

Nederlands

!!

A Indicaciones de seguridad
/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/N El brazo del pulverizador de ducha solo estd pre-
visto para soportar el pulverizador de ducha y no
debe cargarse con otros objetos!

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién so se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

En el momento del montaje del producto por parte
de personal especializado y cudlificado se deberd
prestar una atencién especial a que la superficie

de fijacién en toda el drea de la fijacién sea plana
(sin juntas que sobresalen ni azulejos desplazados),
que la estructura de la pared sea adecuada para un
montaje del producto y que, ante todo, no presente
puntos débiles. Los tornillos y tacos adjuntos son sélo
apropiados para hormigén. En el caso de otras esfruc-
turas murales se deberan considerar las indicaciones
del fabricante de tacos.

Descripcién de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido
acéticol

Dimensiones (ver pagina [)

Repuestos (ver pdgina E)

XXX = Acabados
000 = cromado

800 = acero especial

820 = brushed nickel

Limpiar
ver el folleto adjunto.

M Marca de verificacién (ver pagi-
na R4)

Montaje
4 ver pagina

2=

A Veiligheidsinstructies
/\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag
niet met verdere voorwerpen worden belast!

Montage-instructies

Vé6r de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

¢ Bij de montage van het produkt door een vakkundige
installateur moet men erop letten dat het bevestigings-
oppervlak op één oppervlak zit (dus geen opliggende
voegen of verspringende tegels), de wand geschikt is
voor montage van produkten en zeker geen zwakke
plekken bevat. De bijgevoegde schroeven en duvels
zijn alleen geschikt voor beton. Bei andere wand-
soorten dient u te letten op de voorschriften van de
fabrikant van de schroeven en duvels.

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. E)

Service onderdelen (zie blz. E)

XXX = Kleuren
000 = verchroomd
800 = RVS-look

820 = brushed nickel

Reinigen
zie bijgevoegde brochure.

Keurmerk (zie blz. E)

Montage
zie blz.



Dansk

Portugués

A Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at

undgé kvaestelser og snitsér.

/N Stangen til hovedbruseren er kun beregnet il at

holde hovedbruseren. Den mé ikke belastes med
andre genstande!

Monteringsanvisninger

For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pé& overfladen ikke lengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Ved montering er det vigtigt at sikre sig, at hele befze-
stigelsesfladen er plan (ingen ujsevne fuger eller fliser),
samt at vaeggen er egnet til montering af produktet og
specielt, at vaeggen ikke har nogen svage punkter. De
medfalgende skruer og dibler er kun egnet til beton.
Ved anden vaegopbygning ber producenten af diibler
kontaktes for naermere information.

Symbolbeskrivelse

Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Malene (se s. E)

Reservedele (se s. E)

XXX = Overflade

000 = Krom

800 = Stainless steel optic
820 = Brushed nickel

Rengering
se venligst den vedlagte brochure.

Godkendelse (se s. E)

Montering
ses.

2=
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/\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A Avisos de seguranca

/A O braco do chuveiro foi concebido apenas para
servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que ndo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apds a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

¢ As tubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

¢ A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

 Durante a montagem do produto por técnicos quali-
ficados, deve ter-se em atencéo que a superficie de
fixacdo seja plana em toda a drea da fixagéo (sem
juntas sobrepostas/salientes ou ladrilhos desloca-
dos), que o dispositivo de montagem na parede seja
adequado para uma montagem na parede e que este
n&o apresente nenhuns pontos fracos. Os parafusos
e buchas incluidos no volume de fornecimento s&o
apenas adequados para betéo. Para outros métodos
de montagem na parede devem ser respeitadas as
indicacdes do fabricante das buchas.

Descricéo do simbolo

Ndo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

Medidas (ver péagina [4)

Pecas de substituicéo (ver pdgina
%)

XXX = Acabamentos
000 = cromado
800 = aco imaculado ética

820 = brushed nickel

Limpeza
consultar a seguinte brochura.

Marca de controlo (ver pagina B4)

Montagem
ver pagina E 5
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy prze-

cigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice.

/N Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania
gtowicy prysznica i nie moze byé obcigzane innymi
przedmiotamil

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt
pod katem szkdd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwali-

fikowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu monta-

zu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunigtych ptytek). Sciana w miejscu montazu
musi by¢ stabilna. Dotozone w komplecie $ruby i kotki
rozporowe sq przeznaczone do betonu. Przy innych
rodzajach $cian nalezy odpowiednio dobraé¢ moco-
wanie i przestrzega¢ zalecen producenta.

Opis symbolu

Nie stosowad silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona [[4)

Czesci serwisowe (patrz sirona BJ)

XXX = Kody koloréw
000 = chrom

800 = stal szlachetna
820 = nikiel szorowany

Czyszczenie
patrz dotqczona broszura.

Znak jakosci (patrz strona B4)

Montaz
6 patrz strona

G
[
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A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

/N Drzdk sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro
drzeni sprchové hlavice a nesmi se zatéZovat dal3imi
predméty!

Pokyny k montazi

¢ Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovdni nebudou
uzndny zé&dné $kody zpsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a otestovany podle platnych norem.

¢ Je freba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

e Pfi montdzi produktu kvalifikovanym odbornym per-
sondlem je treba dbdt na to, aby upeviiovaci plochy
byly v celém rozsahu upevnéni rovné (z&4dné vyenivaii-
ci spary nebo navzdjem piesazené obklady), aby
konstrukce stény byla pro montdz produktu vhodnd a
zvl&3té aby v ni nebyla 24dnd slabé mista. Prilozené
vruty a hmozdinky jsou vhodné pouze pro beton. Pri
jinych konstruk&nich materialech stény je tfeba se Fidit
Odaiji vyrobce hmozdinek.

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Rozmiry (viz strana E)

Servisni dily (viz strana B2)

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = chrom
800 = nerezovd ocel

820 = brushed nickel

oy v ’
Cisténi
viz pfilozend brozura.

Zkusebni znaéka (viz strana B4)

Montaz
viz strana E



Slovensky
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A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/N Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zatazovaf
inymi predmetmi!

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané ziadne $kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré s¢
prave teraz plamné v krajindch.

ndlom je nutné dbaf na to, aby upeviiovacie plochy

boli v celom rozsahu upevnenia rovné (ziadne vyénie-

vajice 3kary alebo navzdjom predsadené obklady),
aby konstrukcia steny bola pre montdz produktu

vhodnd a zvl&3f aby v nej neboli Ziadne slabé miesta.
Prilozené vruty a hmozdinky si vhodné len pre betén.

Pri inych konstrukénych materidloch steny je nutné
riadit sa ddajmi vyrobcu hmozdiniek.

Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana E)

Servisné diely (vid strana B3)

XXX = Farebné oznadenie
000 = chrém

800 = uslachtilé ocel
820 = brushed nickel

Cistenie
néjdete v priloZzenej brozire.

M Osvedcdenie o skuske (vid strana
Z]

Montaz
vid’ strana

Pri montazi produktu kvalifikovanym odbornym perso-

\
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Pycckunn

Magyar

& YKaszaHusa no rexHuke 6esonacHocTn
A BO BpeMSI MOHTOXQ cneuyeT HaOeTb I'IequTKM BO
M36e)KOHM6 I'IpMI.LI,eMJ'IeHMFI 7] I'IOpe3OBA

A\ KpoHwreliH BepxHero yld MpeaHasHayeH Tonbko
NS NOACOEAMHEHUs BEPXHEro Oyla. 3anpellaercs
nomBeLWMBATL HA HEro Apyr1e npeamers!

YkazaHusa no MOHTAXYy

[epen MoHTaXOM CnieayeT nposepuTh M3nenme Ha
npenmet nospexaeHuit npu nepesoske. Mocne MoxTa-
XA MPETeH3MK o BoMeLLeHMM yuepba 3a nospexae-
HUS NPK NEPEBO3KEe MM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEN
HEe NPUHUMAOTCS.

Tpy6bl 1 apmaTypa AomxKHbI BbiT yCTAHOBAEHBI, NPO-
MbITbI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C [EMCTBYIOLLIMMM
HOPMAMM.

Heobxoanmo cobnronats TpeboBaHMA NO MOHTAXY,
[eMCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

Mpu MoHTaxKe M3nenms KBANMOULMPOBAHHbIM
NepcoHanomM HeobXoaMMO CneamTh 3a Tem, YTobbl,
MOBEPXHOCTb KPENmeHus Gbina NNocKok BO BCel 30He
erl'll'leHMSI (663 BbICTyI'IClIOLLlMX LWBOB MNK CMeLLeHUns
MAUTKK), CTPYKTYpa CTEH MOAXOAMAA ANS MOHTAXA
M3AENMs 1, B YOCTHOCTH, He nmena cnabeix mecrt. Mpu-
naraemble BUAHTbI 1 Ato6enm NpenHasHayeHbl TONbKO
ansa 6eTOHCl, I_IPM ﬂpyFMX TMNAax CTeH HeOsXOﬂMMO
cobntonatb yKasaHus npoussoautenei nrobenei.

OnucaHue cumeonos

£
W

e
@

He npumensiite cunmkoH, conepatymit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Pasmepsi (cm. crp. [4)

Komnnexr (cm. crp. B2)
XXX = LlsetHas koamposka
000 = xpom

800 = crams

820 = brushed nickel

Ouucrka
cM npunaraemas 6powtopa

SN
v

BHGK TEXHMUEeCKoro KOHTPOHH
(em. crp. B4)
MoHTax

CM. CTp.

8 E g\t

A Biztonsdgi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

I\ A zohanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkal-
mas, és nem szabad mas targyakkal megterhelni!

Szerelési utasitasok

A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vényoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni és
ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids irdnyelve-
ket be kell tartani.

* Mikdzben szakképzett szakember végzi a termék fel-
szerelését, igyelni kell arra, hogy a régzitési feliletek
a régzitési teriilet teljes egészén sikok (nincsenek kidl-
16 fugdk vagy csempeszélek), a fal felépitése alkalmas
a termék felszereléséhez, és kildndsképpen, hogy
nincsenek benne gyenge pontok. A mellékelt csavarok
és dibelek csak betonhoz alkalmasak. Egyéb fala-
zatokndl figyelembe kell venni a dibelgyarté gydrtsi
utasitdsait.

Szimbdélumok leirasa

‘« Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
% Méretet (ldsd a oldalon E)
il

Cg . Tartozékok (ldsd a oldalon B3
@ XXX = Szinkédolas

000 = krém

800 = acéloptika

820 = brushed nickel

Tisztitas
lasd a mellékelt brosurat.

Vizsgaijel (l6sd a oldalon B4)

G

Szerelés

lasd a oldalon fig



Suomi

Svenska

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettéva késineitd puristumien ja

viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

N\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan

pddsuihkua. Sitd ei saa kuormittaa muilla esineilla!

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevié
asennusohjeita.

Kun pétevé ammattihenkil3sté suorittaa tuotteen
asennusta, on huomioitava, ettd kiinnityspinta on koko
kiinnityksen alueella tasainen (ei ulkonevia saumoja
tai laattojen tasomuutoksia) ja, etté seindin rakenne
soveltuu tuotteen asentamiseen eiké siing ole heikkoja
kohtia. Mukana olevat kiinnitysruuvit ja kiinnitysankku-
rit soveltuvat betoniin kiinnittémiseen. Kiinnitettéessa
tuotetta muihin seindrakenteisiin, noutata kiinnittimien
valmistajan ohijeita.

Merkin kuvaus

Alg kaytd etikkahappopitoista silikonial
Mitat (katso sivu E)

Varaosat (katso sivu E)

XXX = Varikoodaus
000 = kromi

800 = inox-optinen
820 = harjattu nikkeli

Puhdistus

katso oheinen esite

Koestusmerkki (katso sivu E)

Asennus
katso sivu

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft

man kan undvika kldm- och skérskadorgen werden.

/N Armen som héller huvudduschen &r bara konstru-

erad for detta; den far inte belastas med andra
foremall

Monteringsanvisningar

Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
faljas.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten é&r
det viktigt att ténka p& att monteringsytan &r plan i alla
delar av arbetsytan (inga fogar som sticker ut eller
klinkerf&rskjutningar), att véiggkonstruktionen passar
till montering av produkten samt att den inte har svaga
punkter. Medféljande skruvar och plugg &r endast
avsedda fér betong. Vid andra véiggkonstruktioner
skall anvisningarna frén pluggtillverkaren beaktas.

Symbolbeskrivning

2=

Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

Matten (se sidan E]

Reservdelar (se sidan E)

XXX = Fargkodning
000 = krom

800 = rostfri-optik
820 = borstad nickel

Rengéring
se den medféljande broschyren

Testsigill (se sidan E)

Monterin
se sidan 9
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Lietuviskai

Hrvatski

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo

metu mivékite pirdtines.

/N Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél

neturi biti apkraunamas kitokiais daiktais!

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Montuojant produktq, specialistas privalo jsitikinti, kad
sienos plotas, prie kurio dedama montavimo plokste,
yra lygus (jokiy plyteliy ar kity nelygumy), kad sienos
struktra yra pritaikyta produkto montavimui ir neturi
jokiy silpny viety. Pakuotéje esantys varztai ir kaisciai
yra skirti tik betonui. Esant kitokiai sienai, varztus ir
kais&ius reikia rinktis pagal paskirtj.

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rugsties!

I3matavimai (3. psl. [4)

Atsarginés dalys (zr. psl. BJ)

XXX = Spalvos
000 = chrom
800 = plienas

820 = brushed nickel

Valymas
zr. pridedamoije brositroje.

Bandymo pazyma (3. psl. B4)

Montavimas
zr. psl.

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i

posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za

drZanje danog tuia i ne smije se opteredivati drugim
| g | p g
predmetimal

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti&noj zemlji.

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje
treba paziti da &itava povriina na koju se uévriéuje
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica),
da je zidna konstrukcija primjerena montaZi proizvo-
da te osobito da nema slabih mjesta. Prilozeni vijci

i mozdanici prikladni su samo za beton. Kod drugih
zidnih nadgradnii treba obratiti paznju na navode
proizvodaéa mozdanika.

Opis simbola

2=

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

Mijere (pogledaij stranicu [I4)

Rezervni djelovi (pogledqj strani-
%

XXX = Boje

000 = krom

800 = plemeniti &elik

820 = brushed nickel

Ciséenje

se u prilozenoj brosuri.

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu B4)

Sastavljanje
pogledaj stranicu



Tiurkce

Romana

A Giivenlik uyarilar
/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Baslikl puskirtict kolu yalmizea baslikl piskirti-
ciinin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle
zerine yik bindirilmemelidirn!

Montaj aciklamalari

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlari
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Gstlenil-
memektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

* Miteahhit, Grini monteleyecegi yer, yani montaj
plakasinin monte edilecegi duvar alaninin timi diz
(herhangi bir eklem yerinin ya da duvar fayansinin
cikintisiyla) engellenmemis, yapisi Griini montele-
meye uygun bir sekilde ve herhangi zayif noktas
olamamasini saglamalidir. Kapli vidalar ve ¢ubuklar
sadece beton icin uygundur. Baska duvar yapilari
icin, imalatcinin cubuk imal edenin bellirtigi hususlar
dikkate alinmalidir.

Simge acklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

6|gii|eri (bakiniz sayfa E)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B3)

XXX = Renkler

000 = krom

800 = paslanmaz celik - optik
820 = brushed nickel

Temizleme
birlikte verilen brosir

Kontrol isareti (bakiniz sayfa B4)

Montaij
bakiniz sayfa

G
[
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A Instructiuni de siguranta

/N La montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si t&ierii méinilor.

/N Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susti-
ne para, acesta nu poate fi prevdzut cu alte obiecte.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia
nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

¢ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in tara respectiva.

* La montarea produsului de cdtre un personal calificat
trebuie sa fifi atenti ca suprafafa, unde se fixeaza
produsul s& fie platd pe toatd suprafata utilizatd (sa
nu existe rosturi sau faianfe proeminente), peretele

s& fie adecvat pentru montarea produsului si s& nu
existd zone de rezisten{d redusd. Suruburile si diblurile
livrate sunt potrivite pentru ziduri de beton. La alte
tipuri de zid respectafi instructiunile producdtorului
diblului utilizat.

Descrierea simbolurilor

‘« Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. [4)
il

0@@ Piese de schimb (vezi pag. B3)

XXX = Coduri de culori
000 = crom

800 = otel inox

820 = nichel mat

Curatare
vezi brosura aldturatd.

Certificat de testare (vezi pag. P4)

Montare
vezi pag. E n



EAAnvika

Slovenski

!!

A Yrmrod:idaig acdalsiag

A\ Tia va amoduiyete TPAUPATIOHOUG KATA T CUVAPHO-
oynon mpémel va dopdrte yavria.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxer pehernBei pdvo
yla va kpatd 1o vioug kepahiol, Sev emmpémeral va
doprieral pe AMa avTikeipeval

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv T ouvappoléynon mpémel va eéeracTel To mMPOIOV
yia {nuitg peradpopds. Merd my eykataotaon Sev
avayvwpifovral {nuiég améd ™ peradpopad ) emdaveia-
kég Inpide.

O1 cwMveg Kkai n pratapia mpémel va TomoBernBolv
olpdwva pe Ta Ioxbovta mpdtuta, va 1eboly umd
mieon kai va SokipacTouy.

Oa mpemel va mpolvral o1 0dnyieg eykatdoTaong mou
ioxUouv ot k&bt kpaTog.

Kard 1 ouvappoloynon tou mpoidvrog amd karapti-
opévo kai e€aidikeupivo mpoowmikd Oa mpémer va 600t
TTPOCOXT, WOTE N EMPAVEID OTEPEWOTG OTr CUVONIKN
TEpIOYT OTEPEwang va ival emimedn (va pnv umdpyouv
npoeiyovreg appoi 1) MBoydpwon miakidiwy), woTe n
KATAOKEUT TOU Toixou va gival kataAnAn yia T cuvap-
HOAOYNON TOU TTPOTOVTOG KAl WOTE N EMIGAVEIA VA PNV
mapoucialel adlvapa onpeia. Or cuvnppéveg Bideg kar
o1 oTuliokor evdeikvuvtal pdvo yia okupdSepa. Se -
\eg emmitoixeg kataokeutg Oa mpimer va 60Bei mpoooxn
ota &eSopéva Tou KataokeuaoT) Tov GTUNIOKY.

Meprypadn oupfoiwv

Mnv xpnoipotoieite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ik6 olul

Aiacraosig (BN Zeisa [)

Avrallakrika (BN Zehida E)

XXX = Xpwopara

000 = Emixpwpiwpévo

800 = ommikn avoéeidwrou xdAufa
820 = vike\ par

Ka@apiopog
BA. ouvnupévo dulaio

Ifpa ehéyxou (BA. Sehida B9)

Zuvappoléynon
12 BA. Zelida

2=

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

/N Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za
nosenije prhe in je ne smete obremeniti z drugimi
predmeti!

Navodila za montazo
 Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-

tnih transportnih poskodb. Po vgradniji transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

¢ Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Kamorkoli bo pogodbenik namestil izdelek, mora
poskrbeti, da je celoino obmogje stene na katero bo
plos€a nameséena ravno (brez strlecih fug ali robov
plos¢ic), ter da je struktura stene primerna za name-
stitev in je brez 3ibkih togk. PriloZeni vijaki in lezaiji so
primerni le za beton. Za ostale zidne konstrukcije je
potrebno upostevati proizvajaléeva navodila.

Opis simbola

£
W

el
Rl

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Mere (glejte stran [4)

Rezervni deli (glejte stran E)

XXX = Barve

000 = krom

800 = videz legiranega jekla
820 = brushed nickel

~ Ciséenje
glejte prilozeni broguri.
M Preskusni znak (glejte stran B4)
Montaza
glejte stran ig



Estonia

Latvian

A Ohutusjuhised
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

/N Dusipea hoidik on méeldud ainult dusipea hoidmi-
seks ja seda ei tohi muude esemetega koormatal

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Toote paigaldamisel peab t65vétja tagama, et kogu
seinapind, kuhu paigaldusplaat kinnitatakse, on lame
(Ukski vuuk ega keraamiline plaat ei ulatu esile), ning
et seina konstruktsioon on toote paigaldamiseks sobiv
ja sellel puuduvad nérgad kohad. Kaasasolevad
kruvid ja tiiblid sobivad tksnes betoonile. Muude

seinakonstruktsioonide puhul tuleb arvesse vétta tiibli-

tootja esitatud tooteandmeid.

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikoonil

Méétude (vt Ik )

Varuosad (vt Ik B2)

XXX = Vérvid

000 = kroom

800 = roostevaba optik
820 = brushed nickel

Puhastamine
vt kaasasolevast brosijirist.

Kontrollsertifikaat (vt [k E)

Paigaldamine

vtk ig

G
[
=

A Drosibas norades

/N Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

/N Galvas duias stafivs paredzéts vienigi galvas dusas
atbalsfidanai, to nedrikst noslogot ar citiem prieks-
metiem!

Noradijumi montazai
* Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav radusies bojajumi. Péc

iebUvésanas bojajumi, kas radusies transportéanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un armatira ir jGuzstada, jizskalo un
japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standartiem.
* Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.
¢ Ja izstradajuma montazu veic kvalificéti specialisti,
jaseko, lai nostiprina3anas virsma visa nostiprinasanas
zona bitu gluda (3uves un flizes nav izvirzitas vz aru),
lai sienas konstrukcija botu piemérota izstraddjuma
montazai un bitu pietiekami izturiga. Komplekta
eso3as skroves un dibeli ir paredzéti tikai §i izstrada-
juma nostiprina3anai. Ja sienas konstrukcija ir citada,
jgievéro dibelu raZotaja noradijumi.

Simbolu nozime

‘« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!
% Izmérus (skat. lpp. [4)

el
Rl

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

XXX = Krasu kodi
000 = hroma

800 = térauda

820 = brushed nickel

TiriSana
skatiet pievienotaja bro3ora.

Parbaudes zime (skat. Ipp. B4)

Montaza
skat. Ipp. ig 13
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Srpski

Norsk

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i

posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za

drzanje datog tua i ne sme se opteredivati drugim
predmetimal

Instrukcije za montazu

Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno

osoblje treba paziti da ¢itava povriina na koju se
vévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazi
proizvoda, i posebno da nema slabih mesta. Prilozeni
zavrhniji i tiplovi prikladni su samo za beton. Kod
drugih zidnih nadgradniji treba obratiti paznju na
navode proizvodaéa tiplova.

Opis simbola

14 vidi stranu

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu E)

Rezervni delovi (vidi stranu B2)

XXX = Oznake boja

000 = hrom

800 = dezen plemeniti &elik
820 = brushed nickel

Ciséenje
vidi prilozenoj brosuri.

Ispitni znak (vidi stranu E)

Montaza

W

el
Rl

G
[

2=

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og

kuttskader.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde

hodedusjen. Den mé ikke belastes med andre
gjenstander!

Montagehenvisninger

¢ For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-

der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Naér kvalifisert fagfolk monterer produktet, skal man
pdse at hele omrédet der produktet monteres er plant
(ingen fremst&ende fuger eller flisekanter), at oppbyg-
ging av veggen er egnet for montasje av produktet
og at veggen ikke viser noen svakpunkter. Medleverte
skruer og plugger egner seg kun for betong. Ved en
annen veggoppbygging skal man ta hensyn til plugg-
produsentens henvisninger.

Symbolbeskrivelse

‘« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side E)

Servicedeler (se side PJ)

XXX = Fargekode

000 = krom

800 = rustfritt st&l optikk
820 = barstet nikkel

Rengjering

se vedlagt brosjyre.

Provemerke (se side E)

Montasje
se side E



BBIITAPCKM

Shqip

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKAaBMLUMK, 30 OA

A

ce u3berHar HAPAHABAHMA nopanu NPUTUCKAHE
Mnu nopsassaHe.

Pamorto Ha pasnpbekeatens 3a masara e paspabo-
TEHA CAMO, 30 I AbPXKM PA3NPBLCKBATENS 30 MMABA-
10, TO He 6MBA A CE HATOBAPBA C APYIU NpeameTm!

YKazaHMs 3a MOHTAXK

[Mpean MoHTaxa NpoayKTsT TPS6BA AA Ce NPOBepH 3a
TpaHcnoptHu wet. Cnen MOHTAXA He Ce MPU3HABAT
TPAHCNOPTHWU MM NOBBPXHOCTHM LIETU.

TpvbonposoauTe 1 apmarypata TpS6BA 0A C& MOHTH-
paT, NPOMMST M MPOBEPST B CbOTBETCTBME C BANMAHMUTE
HOPMM.

Tps6Ba na 6LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NPEnnUCaHMS 3d MHCTANMPAHE.

Mpr MOHTaX Ha MPOOYKTA OT KBANMPULMPAHHM
CMEeUMan1CcTH Aa ce BHUMABA 30 TOBA, 3AKPENBaLLaTa
MOBBLPXHOCT B LENWA AMANA3OH HA 3KPENBAHETO Ad
6bae pasHa (6e3 M3nbKHANK ¢y MK UIMECTBAHE Ha
MAOYKM), KOHCTPYKLMSATA HO CTEHATA AQ € NOAXOASLa
30 MOHTAX HQ NPOAYKTA M OCOBEHO 30 TOBA, AQ HAMA
cnabu mecra. MNpunoxeture BuHToBE M AKOGENM ca
noaxonswwu camo 3a 6etoH. Mpu Apyru creHH KoH-
CTPYKLMM AQ CE CMA3BAT AAHHUTE HO MPOW3BOAMTENS
Ha aobenm.

OnucaHme Ha cumeonure

W

e
@

SN

He m3non3sarite cunmkoH, chabpxaly oueT-
Ha KucenuHal

£

Pasmepm (sixre crp. [)

CepBuU3HM yactm (suxre crp. E)

XXX = Llsetoso konupaHe

000 = xpom

800 = ontnka Ha BraropoaHa cToMaHa
820 = HampackaH Huken

Mouncreane
oT NpunoxeHara 6polypa.

KoutponeH 3Hak (smxre crp. B4)

v

MoHTax
BMDKTE CTp.

A Udhézime sigurie

I\ Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve

gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

/N Mbaijtésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém

pér mbajtien e kokés sé& dushit dhe nuk duhet qé t&
réndohet me objekte 1& tieral

Udhézime pér montimin

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfaqges.

Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Gijaté montimit t& produktit nga ana e personit t&
kualifikuar duhet pasur parasysh gé e gjithé sipérfagja
mbérthyese & jeté e drejté (nuk duhet t& keté hapésira
mes pllakave). Mbi t& gjitha muri duhet t& jeté i
pérshtatshém pér montim dhe nuk duhet t& keté pika
t& dobéta. Vidhat dhe kunjat e bashkangiitura jané

t& pérshtatshme vetém pér beton. Te pérbérja tietér
murore t& merren parasysh t& dhénat e prodhuesit t&
kunjave.

Pérshkrimi i simbolit

W

el
Rl
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Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen [I4)

£

Pjesét e servisit (shih fagen P3)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = krom

800 = optiké celiku

820 = nikel i furcuar

Pastrimi
shikoni broshurén bashkéngjitur.

Shenja e kontrollit (shih fagen P4)

Montimi

shih fagen fig
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27409XXX 98383000 27411XXX
27412XXX (34x2) _28454XXX
x

27413XXX S 40916000

1~ 98940XXX

[ \\\;
27446000 27393000 / 27467000

98383000
QAXQ) 95188000 ——
40916000

) ~ 95515000
S

95208000

27479000

98133000
(16x2)

40916000

98589XXX
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P-IX DVGW SVGW ACS WRAS ETA KIWA
27409XXX X
27410XXX X X
27411 XXX X
27412XXX X
27413XXX X
27446000
27467000
27393000
24 Hansgrohe - AuestraBe 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440 g%
E-Mail: info@hansgrohe.com - Infernet: www.hansgrohe.com P
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